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SCHEMAT ELEMENTOW

0 UWAGA: Prosimy nie trzymac kluczy awaryjnych w sejfie!

1. Rygiel Pokretto (klucz gtowny)
2. Przycisk reset Ostona zamka awaryjnego
3. Komora baterii Zielona dioda

Czerwona dioda
Z6tta dioda
Przycisk potwierdzajacy
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0 UWAGA: Wszystkie rysunki w tym podreczniku zostaty przygotowane na podstawie EA.
Zewnetrzny wyglad lub potozenie komponentéw innych modeli moga rézni¢ sie od tego, co
jest wskazane na rysunkach, podczas gdy dziatanie jest takie samo.

METODA MONTAZU

. Wybierz stabilne, suche i bezpieczne miejsce na sejf.

. W przypadku montazu do $ciany upewnij sie, Ze sejf opiera sig na stabilnym podtozu.
. Nie mocuj sejfu jednoczesnie do podtogi i do $ciany.

1. Umiesc sejf w wybranym miejscu i zaznacz otwory montazowe.

2. Wywier¢ otwory o gtebokosci ok. 50 mm.

3. W16z kotki rozporowe i mocno dokrec Sruby.

0 UWAGA: W razie pomocy prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem
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PIERWSZE OTWARCIE SEJFU

Aby po raz pierwszy otworzy¢ sejf, prosimy uzy¢ klucza awaryjnego. Szczegétowo operacja opisana jest
w punkcie OTWIERANIE SEJFU KLUCZEM AWARYJNYM.

. Zdejmij ostone zamka awaryjnego.
. W16z klucz i przekre¢ w prawo.
. Przekrec pokretto w prawo, aby otworzy¢ drzwi.

0 UWAGA: Po zakonczeniu operacji wyjmij klucz awaryjny i przechowuj go w bezpiecznym miejscu.

MONTAZ BATERII

0 UWAGA: Baterie nie sa dotaczone do zestawu

. Otwoérz drzwi sejfu.
o W16z 4 baterie AA do komory baterii zgodnie z oznaczeniami ,+" i ,-".
o Jesli $wieci sie czerwona i zielona dioda jednoczesnie, wymien baterie.

0 UWAGA: Wymien 4 baterie, ustawiajac je w linii zgodnie z znakami ,+" i ,-". Po wymianie baterii
nalezy zresetowac kod uzytkownika.

OTWIERANIE DRZWI

. Wprowadz kod uzytkownika (3-8 cyfr), ), kazde naci$niecie powoduje jeden sygnat dzwigkowy,
a z6tte Swiatto miga.

o Nacisnij ,#" lub ,*", aby zatwierdzi¢, zapali sie zielone $wiatto.

. W ciagu 5 sekund przekre¢ pokretto w prawo i otworz drzwi.

0 UWAGA: Fabryczny kod uzytkownika to ,159". Prosze ponownie wpisac kod uzytkownika, jesli
26tta dioda miga z sygnatami dzwiekowymi.

ZAMYKANIE DRZWI
o Przekrec pokretto w lewo, aby zamkna¢ drzwi.
BLOKADA AUTOMATYCZNA
o 3 kolejne btedne proby uruchomia sygnat ostrzegawczy.

“ UWAGA: Klawiatura zostaje tymczasowo zablokowana. Sygnaty mozna zatrzymac tylko
otwierajac sejf kluczem awaryjnym i wytaczajac zasilanie po wyjeciu baterii.

USTAWIANIE KODU UZYTKOWNIKA

Otworz sejf.

Nacisnij przycisk reset i zacznij ustawiac kod, gdy zapali si¢ Z6tta kontrolka.

Woprowadz nowy kod (3-8 cyfr).

Zatwierdz ,#" lub ,*", sygnat dzwiekowy oznacza akceptacje i przechowywanie nowego kodu.
Jedli zotta lampka miga | wydaje sygnaty dzwigkowe, zmiana kodu nie jest skuteczna i trzeba
sprobowac ponownie.

USTAWIANIE KODU GEOWNEGO

. Otworz sejf, wpisz ,0” dwa razy i nacisnij przycisk reset, zacznij ustawia¢ kod, gdy pojawia sie
pikniecie i zapala sie zétta kontrolka.

. Wprowadz nowy kod gtéwny (3-8 cyfr), nastepnie nacisnij przycisk ,#" lub ,*", aby potwierdzi¢,
zostanie potwierdzony przez pikniecia, ustawienie zakonczyto sie pomysinie.

. Jesli zotte Swiatto miga z sygnatami dzwiekowymi, oznacza to, ze nowy kod jest nieprawidtowy
i powinien dziata¢ ponownie.

-
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OTWIERANIE SEJFU KLUCZEM AWARYJNYM

Po pierwszym otrzymaniu sejfu, albo po awarii obwodu elektronicznego lub nieznanych kodéw.
Mozesz tez uzyc klucza awaryjnego, aby otworzy¢ sejf.

. Zdejmij ostone zamka awaryjnego.
. W16z klucz, przekre¢ w prawo.
. Przekrec pokretto w prawo, aby otworzy¢ drzwi.
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COMPONENT OVERVIEW OPENING THE SAFE FOR THE FIRST TIME

0 CAUTION: Please do not keep emergency keys in your safe! To open the safe for the first time, please use the emergency key. The operation in details refers to
OPENING THE SAFE WITH THE EMERGENCY KEY.

. Remove the emergency lock cover.
. Insert the emergency key and turn clockwise.
. Turn the knob (master key) clockwise to open the door.

0 CAUTION: After opening, remove the emergency key and store it in a secure location.

INSTALLING THE BATTERIES

0 CAUTION: Batteries not included.

o Open the safe door.

o Insert 4 x AA batteries into the battery compartment.

. If both the red and green lights illuminate simultaneously, the batteries are low and must be
replaced.

o Replace batteries according to the ,+' and ,-' polarity markings.

0 CAUTION: After replacing batteries, reset the user code.
OPENING THE DOOR (NORMAL OPERATION)

Enter the user code (3-8 digits).

Each button press will emit a beep and the yellow light will flash.
Press #' or,* to confirm. The green light will illuminate.

Within 5 seconds, turn the knob clockwise and pull the door open.

0 CAUTION: Factory default user code: ,159". Please input the user code again if the yellow light
flashes with beeps.

CLOSING THE DOOR
1. Bolts Knob (master key) o Turn the knob (master key) anticlockwise to close and lock the door.
2. Reset button Emergency lock cover
3. Battery compartment Green indicator light

Red indicator light AUTOMATIC LOCK FUNCTION

Yellow indicator light
Confirm button
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o Three consecutive incorrect code entries will activate the warning beeps.

0 CAUTION: All drawings in this manual have been prepared based on the EA. The exterior 0 CAUTION: During the warning period, the keypad is temporarily disabled. The alarm can only
design or component positions of other models may be different from what is indicated in the be stopped by opening the safe with the emergency key and removing the batteries.
drawings, while the operation is the same.

MOUNTING INSTRUCTIONS SETTING A NEW USER CODE
. Open the safe.
. Press the reset button , start setting code when the yellow light goes on.
. Enter a new code (3-8 digits).
. Press ,#' or,* to confirm. A beep confirms successful programming.
. If the yellow light flashes with beeps, repeat the process
SETTING A MASTER CODE
. Open the safe.
. Enter 0’ twice and press the reset button.
. When prompted (beep and yellow light off), enter a new master code (3-8 digits).
o Press ,#' or,*' to confirm.
. If the yellow light flashes with beeping, the code is invalid and must be re-entered.
@i
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o Select a stable, dry and secure location for the safe. OPENING THE SAFE WITH THE EMERGENCY KEY
. If fixing to a wall, ensure the safe rests on a solid supporting surface (e.g. floor or shelf).
° Do not secure the safe to both the wall and floor simultaneously. Upon first receipt of the safe, or either the electronic circuit malfunction or codes unknown.You could
also use the emergency key to open the safe.
1. Position the safe and mark the mounting holes using a pencil.
2. Remove the safe and drill holes approximately 50 mm deep using a suitable drill bit. o Remove the emergency lock cover.
3. Reposition the safe, insert the supplied expansion bolts and tighten securely. o Insert the emergency key and turn clockwise.

. Turn the knob clockwise to open the door.
0 CAUTION: For any help, kindly consult the local distributor.

-
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UBERSICHT DER KOMPONENTEN ERSTES OFFNEN DES TRESORS

0 VORSICHT: Bitte bewahren Sie Notfallschltssel nicht in lhrem Tresor auf! Um den Safe zum ersten Mal zu 6ffnen, benutzen Sie tzitte den Notfallschlussel. Die Operation bezieht
sich im Detail auf das OFFNEN MIT DEM NOTSCHLUSSEL.

. Entfernen Sie die Abdeckung des Notoffnungsschlosses.
. Stecken Sie den Notschliissel ein und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn.
. Drehen Sie den Drehknopf im Uhrzeigersinn, um die Tir zu 6ffnen.

0 VORSICHT: Bewahren Sie den Notschliissel anschlieBend an einem sicheren Ort auf.

EINSETZEN DER BATTERIEN

0 VORSICHT: Batterien sind nicht im Lieferumfang enthalten.

. Offnen Sie die Tresortiir.

. Setzen Sie 4 x AA-Batterien in das Batteriefach ein.

. Leuchten die rote und die griine Kontrollleuchte gleichzeitig, sind die Batterien schwach und
missen ersetzt werden.

. Achten Sie beim Einsetzen auf die richtige Polaritat (,+ und ,-').

0 VORSICHT: Nach dem Batteriewechsel muss der Benutzercode neu eingestellt werden.
OFFNEN DER TUR (NORMALBETRIEB)

Geben Sie den Benutzercode (3-8 Ziffern) ein.

Jeder Tastendruck erzeugt einen Signalton und die gelbe Kontrollleuchte blinkt.

Driicken Sie # oder ,*, um zu bestatigen. Die griine Kontrollleuchte leuchtet auf.

Drehen Sie innerhalb von 5 Sekunden den Drehknopf im Uhrzeigersinn und 6ffnen Sie die Tur.

0 VORSICHT: Werkseitiger Benutzercode: ,159". Bitte geben Sie den Benutzercode erneut ein,
wenn das gelbe Licht mit Pieptonen blinkt.

SCHLIESSEN DER TUR

1. Bolzen 4. Drehknopf (Hauptschliissel) . Drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn, um die Tir zu schlieRen und zu verriegeln.
2. Reset-Taste 5. Abdeckung des Not6ffnungsschlosses
3. Batteriefach 6. Griine Kontrollleuchte

7. Rote Kontrollleuchte AUTOMATISCHE SPERRFUNKTION

8. Gelbe Kontrollleuchte

9. Bestatigungstaste

o Drei aufeinanderfolgende falsche Codeeingaben aktivieren einen Warnton.

0 VORSICHT: Alle Zeichnungen in diesem Handbuch wurden auf Basis der EA erstellt. Das “ VORSICHT; Waéhrend der Warnphase ist die Tastatur voriibergehend gesperrt. Der Alarm kann
3uBere Design oder die Komponentenpositionen anderer Modelle kénnen von den in den nur durch Offnen mit dem Notschliissel und Entfernen der Batterien beendet werden.
Zeichnungen angegebenen abweichen, wahrend der Betrieb derselbe bleibt.

MONTAGEANLEITUNG EINSTELLEN EINES NEUEN BENUTZERCODES

Offnen Sie den Tresor.

Driicken Sie die Reset-Taste, wenn das gelbe Licht leuchtet.

Geben Sie einen neuen Code (3-8 Ziffern) ein.

Driicken Sie # oder ,*, um zu bestatigen. Ein Signalton bestatigt die Speicherung.
Blinkt die gelbe Kontrollleuchte mit Warnton, wiederholen Sie den Vorgang.

EINSTELLEN EINES MASTERCODES

. Offnen Sie den Tresor.

. Geben Sie zweimal ,0’ ein und driicken Sie die Reset-Taste.

. Nach dem Signalton (gelbe Kontrollleuchte aus) geben Sie einen neuen Mastercode (3-8
Ziffern) ein.

o Driicken Sie # oder ,*, um zu bestatigen.

o Blinkt die gelbe Kontrollleuchte mit Warnton, ist der Code ungiltig und muss erneut

eingegeben werden.
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o Wihlen Sie einen stabilen, trockenen und sicheren Standort fiir den Tresor. 6FFNEN MIT DEM NOTSCHU:JSSEL
. Bei Wandmontage muss der Tresor auf einer festen Unterlage (z. B. Boden oder Regal) aufliegen.
° Befestigen Sie den Tresor nicht gleichzeitig an Wand und Boden. Beim ersten Erhalt des Tresors oder entweder der elektronischen Schaltungsfehler oder unbekannten
Codes. Du kénntest auch den Notfallschliissel benutzen, um den Safe zu 6ffnen.
1. Positionieren Sie den Tresor und markieren Sie die Befestigungslocher.
2. Entfernen Sie den Tresor und bohren Sie ca. 50 mm tiefe Locher. o Entfernen Sie die Abdeckung des Notéffnungsschlosses.
3. Setzen Sie den Tresor wieder ein, fiihren Sie die mitgelieferten Dlbel ein und ziehen Sie die o Stecken Sie den Notschliissel ein und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn.
Schrauben fest an. . Drehen Sie anschlieBend den Drehknopf im Uhrzeigersinn, um die Tiir zu 6ffnen.

a VORSICHT: Fir jede Hilfe wenden Sie sich bitte an den &rtlichen Distributor.
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DESCRIPTION DES COMPOSANTS PREMIERE OUVERTURE DU COFFRE-FORT

0 ATTENTION : Merci de ne pas garder les clés d’urgence dans votre coffre-fort! Pour ouvrir le coffre pour la premiere fois, veuillez utiliser la clé d'urgence. Lopération en détail fait
référence a OUVERTURE AVEC LA CLE DE SECOURS.

. Retirez le cache de la serrure d'urgence.
. Insérez la clé de secours et tournez-la dans le sens des aiguilles d'une montre.
. Tournez le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d’'une montre pour ouvrir la porte.

0 ATTENTION: Apres ouverture, conservez la clé de secours dans un endroit sar.

INSTALLATION DES PILES

@ ATTENTION: Piles non incluses.

o Ouvrez la porte du coffre-fort.

o Insérez 4 piles AA dans le compartiment prévu.

o Si les voyants rouge et vert s'allument simultanément, les piles sont faibles et doivent étre
remplacées.

o Respectez la polarité (‘+' et ‘-’) lors de I'insertion des piles.

0 ATTENTION: Apres remplacement des piles, réinitialisez le code utilisateur.
OUVERTURE DE LA PORTE (FONCTIONNEMENT NORMAL)

Saisissez le code utilisateur (3 a 8 chiffres).

Chaque pression émet un bip et le voyant jaune clignote.

Appuyez sur ‘# ou *’ pour confirmer. Le voyant vert s'allume.

Dans les 5 secondes, tournez le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre et ouvrez
la porte.

0 ATTENTION: Code utilisateur par défaut: ,159". Veuillez rentrer le code utilisateur si la lumiére
jaune clignote avec des bips.

FERMETURE DE LA PORTE
1. Boulons 4. Bouton rotatif (clé principale) . Tournez le bouton rotatif dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour fermer et
2. Bouton de réinitialisation 5, Cache de la serrure d’urgence verrouiller la porte.
3. Compartiment des piles 6. Voyant vert
7. Voyantrouge FONCTION DE VERROUILLAGE AUTOMATIQUE
8. Voyant jaune
9. Bouton de confirmation . Trois tentatives incorrectes consécutives activent un signal d'alerte.

0 ATTENTION: Tous les plans de ce manuel ont été préparés selon le EA. La conception “ ATTENTION: Pendant la période d’alerte, le clavier est temporairement désactivé. Lalarme ne
extérieure ou la position des composants d'autres modéles peuvent différer de ce qui est peut étre arrétée qu'en ouvrant le coffre avec la clé de secours et en retirant les piles.
indiqué dans les plans, tandis que le fonctionnement est le méme.

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION DEFINITION D’UN NOUVEAU CODE UTILISATEUR
. Ouvrez le coffre-fort.
. Appuyez sur le bouton de réinitialisation, commence a régler le code quand le voyant jaune
s'allume.
. Saisissez un nouveau code (3 a 8 chiffres).
o Appuyez sur ‘# ou *' pour confirmer. Un bip confirme I'enregistrement.
. Si le voyant jaune clignote avec un bip, répétez la procédure.
DEFINITION D'UN CODE MAITRE
. Ouvrez le coffre-fort.
. Saisissez ‘0’ deux fois puis appuyez sur le bouton de réinitialisation.
o Apreés le bip (voyant jaune éteint), saisissez un nouveau code maitre (3 a 8 chiffres).
. Appuyez sur ‘# ou *' pour confirmer.
. Si le voyant jaune clignote avec un bip, le code est invalide et doit étre ressaisi.
e QT 7~/ \
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N
. Choisissez un emplacement stable, sec et sécurisé pour le coffre-fort. OUVERTURE AVEC LA CLE DE SECOURS
. En cas de fixation murale, assurez-vous que le coffre-fort repose sur une surface solide (par
ex. sol ou étagere). . ) A la premiére réception du coffre-fort, ou soit le dysfonctionnement du circuit électronique soit des
° Ne fixez pas le coffre-fort simultanément au mur et au sol. codes inconnus. Vous pouvez aussi utiliser la clé de secours pour ouvrir le coffre.
1. Positionnez le coffre-fort et marquez les trous de fixation. o Retirez le cache de la serrure d'urgence.
2. Retirez le coffre-fort et Ppercez des trous d‘enviror} 50 mm de profondeur. . Insérez la clé de secours et tournez-la dans le sens des aiguilles d’une montre.
3. Replacez le coffre-fort, insérez les chevilles fournies et serrez fermement. . Tournez ensuite le bouton rotatif dans le sens des aiguilles d'une montre pour ouvrir la porte.

a ATTENTION: Pour toute aide, veuillez consulter le distributeur local.

-
& Jan Nowak® 5 MODEL: BRUCE KEY SAFE



e IIIIHIIMIl|"MIIIIHJIIIIIHIHIIIHIIHli
)

WN e

DESCRIPCION DE LOS COMPONENTES

PRECAUCION: jPor favor, no guardes las llaves de emergencia en tu caja fuerte!

Pernos
Botén de reinicio
Compartimento de las pilas

Perilla (Ilave maestra)

Cubierta de la cerradura de emergencia
Indicador luminoso verde

Indicador luminoso rojo

Indicador luminoso amarillo

Botén de confirmacion
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PRECAUCION: Todos los planos de este manual han sido preparados segtin el EA. El disefio
exterior o la posicién de los componentes de otros modelos pueden ser diferentes de lo
indicado en los dibujos, mientras que el funcionamiento es el mismo.

INSTRUCCIONES DE INSTALACION

Seleccione un lugar estable, seco y seguro para la caja fuerte.

Si se fija a la pared, asegulrese de que la caja fuerte repose sobre una superficie solida (por
ejemplo, suelo o estanteria).

No fije la caja fuerte simultdneamente a la pared y al suelo.

Coloque la caja fuerte y marque los orificios de fijacion.

Retire la caja fuerte y perfore orificios de aproximadamente 50 mm de profundidad.

Vuelva a colocar la caja fuerte, inserte los tacos de expansion suministrados y apriete
firmemente.

PRECAUCION: Para cualquier ayuda, por favor consulta con el distribuidor local.
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PRIMERA APERTURA DE LA CAJA FUERTE

Para abrir la caja fuerte por primera vez, por favor use la llave de emergencia. La operacion en detalle
se refiere a APERTURA CON LA LLAVE DE EMERGENCIA.

® o 0o 0o o

Retire la cubierta de la cerradura de emergencia.
Inserte la llave de emergencia y girela en el sentido de las agujas del reloj.
Gire la perilla en el sentido de las agujas del reloj para abrir la puerta.

PRECAUCION: Después de abrir, guarde la llave de emergencia en un lugar seguro.

INSTALACION DE LAS PILAS
PRECAUCION: Pilas no incluidas.

Abra la puerta de la caja fuerte.

Inserte 4 pilas AA en el compartimento correspondiente.

Si las luces roja y verde se iluminan simultaneamente, las pilas estan bajas y deben sustituirse.
Respete la polaridad (‘+'y ‘-’) al insertar las pilas.

PRECAUCION: Después de cambiar las pilas, restablezca el codigo de usuario.
APERTURA DE LA PUERTA (FUNCIONAMIENTO NORMAL)

Introduzca el cédigo de usuario (3-8 digitos).

Cada pulsacién emitirad un pitido y la luz amarilla parpadeara.

Pulse ‘#' o *' para confirmar. Se encendera la luz verde.

En un plazo de 5 segundos, gire la perilla en el sentido de las agujas del reloj y abra la puerta.

PRECAUCION: Cddigo de usuario predeterminado de fabrica: ,159". Por favor, introduzca el
codigo de usuario de nuevo si la luz amarilla parpadea con pitidos.

CIERRE DE LA PUERTA

Gire la perilla en sentido contrario a las agujas del reloj para cerrar y bloquear la puerta.

FUNCION DE BLOQUEO AUTOMATICO
Tres intentos consecutivos incorrectos activaran una sefial de advertencia.

PRECAUCION: Durante el periodo de advertencia, el teclado quedard temporalmente
bloqueado. La alarma solo puede detenerse abriendo la caja fuerte con la llave de emergencia
y retirando las pilas.

CONFIGURACION DE UN NUEVO CODIGO DE USUARIO

Abra la caja fuerte.

Pulse el botén de reinicio y empieza a configurar el cédigo cuando se encienda la luz amarilla.
Introduzca un nuevo cédigo (3-8 digitos).

Pulse ‘#' 0 **' para confirmar. Un pitido confirmara la programacion.

Si la luz amarilla parpadea con un pitido, repita el proceso.

CONFIGURACION DE UN CODIGO MAESTRO

Abra la caja fuerte.

Introduzca ‘0’ dos veces y pulse el boton de reinicio.

Después del pitido (luz amarilla apagada), introduzca un nuevo codigo maestro (3-8 digitos).
Pulse ‘#' o *' para confirmar.

Si la luz amarilla parpadea con un pitido, el cédigo no es vélido y debe volver a introducirse.

=
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APERTURA CON LA LLAVE DE EMERGENCIA

Al recibir por primera vez la caja fuerte, o bien el fallo del circuito electrénico o cédigos desconocidos.
También podrias usar la llave de emergencia para abrir la caja fuerte.

Retire la cubierta de la cerradura de emergencia.
Inserte la llave de emergencia y girela en el sentido de las agujas del reloj.
A continuacién, gire la perilla en el sentido de las agujas del reloj para abrir la puerta.

MODEL: BRUCE KEY SAFE



DESCRIZIONE DEI COMPONENTI PRIMA APERTURA DELLA CASSAFORTE

0 ATTENZIONE: Per favore, non tenere le chiavi di emergenza nella cassaforte! Per aprire la cassaforte per la prima volta, usa la chiave di emergenza. Loperazione in dettaglio si
riferisce all APERTURA CON LA CHIAVE DI EMERGENZA.

. Rimuovere la copertura della serratura di emergenza.
. Inserire la chiave di emergenza e ruotarla in senso orario.
. Ruotare la manopola in senso orario per aprire la porta.

0 ATTENZIONE: Dopo l'apertura, conservare la chiave di emergenza in un luogo sicuro.

INSTALLAZIONE DELLE BATTERIE

@  Batterie non incluse.

o Aprire la porta della cassaforte.

o Inserire 4 batterie AA nell’apposito vano.

o Se le spie rossa e verde si accendono contemporaneamente, le batterie sono scariche e devono
essere sostituite.

. Rispettare la polarita (‘+' e ‘~’) durante I'inserimento.

0 ATTENZIONE: Dopo la sostituzione delle batterie, reimpostare il codice utente.
APERTURA DELLA PORTA (FUNZIONAMENTO NORMALE)

Inserire il codice utente (3-8 cifre).

Ogni pressione emette un segnale acustico e la spia gialla lampeggia.
Premere ‘#' o **' per confermare. Si accendera la spia verde.

Entro 5 secondi, ruotare la manopola in senso orario e aprire la porta.

0 ATTENZIONE: Codice utente predefinito di fabbrica: ,159". Per favore, inserisci di nuovo il
codice utente se la luce gialla lampeggia con bip.

CHIUSURA DELLA PORTA

Manopola (chiave principale) o Ruotare la manopola in senso antiorario per chiudere e bloccare la porta.
Copertura della serratura di emergenza

Spia luminosa verde

Spia luminosa rossa FUNZIONE DI BLOCCO AUTOMATICO

Spia luminosa gialla
Pulsante di conferma

1. Bulloni
2. Pulsante di reset
3. Vano batterie
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o Tre inserimenti consecutivi errati attivano un segnale di avviso.

0 ATTENZIONE: Tutti i disegni in questo manuale sono stati preparati basandosi sullo EA. “ ATTENZIONE: Durante il periodo di avviso, la tastiera & temporaneamente disabilitata.

Il design esterno o la posizione dei componenti di altri modelli possono essere diversi da Lallarme puo essere disattivato solo aprendo la cassaforte con la chiave di emergenza e
quanto indicato nei disegni, mentre il funzionamento & lo stesso. rimuovendo le batterie.
ISTRUZIONI DI INSTALLAZIONE IMPOSTAZIONE DI UN NUOVO CODICE UTENTE
. Aprire la cassaforte.
. Premere il pulsante di reset, inizia a impostare il codice quando si accende la spia gialla.
. Inserire un nuovo codice (3-8 cifre).
. Premere ‘# o *' per confermare. Un segnale acustico conferma la memorizzazione.
. Se la spia gialla lampeggia con un segnale acustico, ripetere la procedura.
IMPOSTAZIONE DI UN CODICE MASTER
. Aprire la cassaforte.
. Inserire ‘O’ due volte e premere il pulsante di reset.
. Dopo il segnale acustico (spia gialla spenta), inserire un nuovo codice master (3-8 cifre).
. Premere ‘# o *' per confermare.
. Se la spia gialla lampeggia con un segnale acustico, il codice non & valido e deve essere
reinserito.
e QT 7~/ \
@EC)
N
. Scegliere un luogo stabile, asciutto e sicuro per la cassaforte. APERTURA CON LA CHIAVE DI EMERGENZA
. In caso di fissaggio a parete, assicurarsi che la cassaforte poggi su una superficie solida (ad es.
pavimento o scaffale). . Al primo ricevimento della cassaforte, o al malfunzionamento del circuito elettronico o a codici
° Non fissare la cassaforte contemporaneamente alla parete e al pavimento. sconosciuti. Potresti anche usare la chiave di emergenza per aprire la cassaforte.
L P9sizionare la cassaforte e segnare i f°'_'i di ﬁssaggi.o. . Rimuovere la copertura della serratura di emergenza.
2. Rimuovere la cassaforte e praticare fori profondi circa 50 mm. o Inserire la chiave di emergenza e ruotarla in senso orario.
3. Riposizionare la cassaforte, inserire i tasselli forniti e serrare saldamente. o Ruotare quindi la manopola in senso orario per aprire la porta.

a ATTENZIONE: Per qualsiasi aiuto, ti preghiamo di contattare il distributore locale.
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OVERZICHT VAN DE ONDERDELEN EERSTE OPENING VAN DE KLUIS

0 WAARSCHUWING: Bewaar alsjeblieft geen noodsleutels in je kluis! Om de kluis voor het eerst te openen, gebruik alstublieft de noodsleutel. De bewerking verwijst in
detail naar OPENEN MET DE NOODSLEUTEL.

. Verwijder de afdekking van het noodslot.
. Steek de noodsleutel in en draai met de klok mee.
. Draai de draaiknop met de klok mee om de deur te openen.

0 WAARSCHUWING: Bewaar de noodsleutel na gebruik op een veilige plaats.

PLAATSEN VAN DE BATTERIJEN

0 WAARSCHUWING: Batterijen niet inbegrepen.

o Open de deur van de kluis.

. Plaats 4 AA-batterijen in het batterijvak.

. Als het rode en groene lampje tegelijk branden, zijn de batterijen bijna leeg en moeten ze
worden vervangen.

o Let bij het plaatsen op de juiste polariteit (‘+' en ‘-’).

0 WAARSCHUWING: Na het vervangen van de batterijen moet de gebruikerscode opnieuw
worden ingesteld.

OPENEN VAN DE DEUR (NORMALE WERKING)

Voer de gebruikerscode in (3-8 cijfers).

Bij elke toetsdruk klinkt een pieptoon en knippert het gele lampje.

Druk op ‘# of *’ om te bevestigen. Het groene lampje gaat branden.
Draai binnen 5 seconden de draaiknop met de klok mee en open de deur.

0 WAARSCHUWING: Fabrieksinstelling gebruikerscode: ,159". Voer de gebruikerscode opnieuw
in als het gele lampje knippert met piepjes.

SLUITEN VAN DE DEUR
1. Bouten 4. Draaiknop (hoofdsleutel) o Draai de draaiknop tegen de klok in om de deur te sluiten en te vergrendelen.
2. Resetknop 5. Afdekking van het noodslot
3. Batterijvak 6. Groen indicatielampje
7. Rood indicatielampje AUTOMATISCHE VERGRENDELFUNCTIE
8. Geel indicatielampje
9. Bevestigingsknop o Drie opeenvolgende foutieve invoerpogingen activeren een waarschuwingssignaal.

0 WAARSCHUWING: Alle tekeningen in dit handboek zijn opgesteld op basis van de EA. Het “ WAARSCHUWING: Tijdens deze periode is het toetsenbord tijdelijk geblokkeerd. Het alarm

exterieurontwerp of de posities van andere componenten kunnen verschillen van wat in de kan alleen worden gestopt door de kluis met de noodsleutel te openen en de batterijen te
tekeningen wordt aangegeven, terwijl de werking hetzelfde blijft. verwijderen.
MONTAGE-INSTRUCTIES INSTELLEN VAN EEN NIEUWE GEBRUIKERSCODE
. Open de kluis.
. Druk op de resetknop, begin de code in te stellen als het gele lampje aangaat.
. Voer een nieuwe code in (3-8 cijfers).
o Druk op ‘# of *’ om te bevestigen. Een pieptoon bevestigt de opslag.
. Als het gele lampje knippert met een pieptoon, herhaal de procedure.
INSTELLEN VAN EEN MASTERCODE
. Open de kluis.
. Voer tweemaal ‘0’ in en druk op de resetknop.
. Na de pieptoon (geel lampje uit) voert u een nieuwe mastercode in (3-8 cijfers).
. Druk op ‘# of *' om te bevestigen.
. Als het gele lampje knippert met een pieptoon, is de code ongeldig en moet deze opnieuw
worden ingevoerd.
0-E)| s
( o000 o000
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. Kies een stabiele, droge en veilige locatie voor de kluis. OPENEN MET DE NOODSLEUTEL
. Bij wandmontage moet de kluis op een stevige ondergrond rusten (bijv. vloer of plank).
° Bevestig de kluis niet tegelijkertijd aan muur en vioer. Bij eerste ontvangst van de kluis, of bij een storing in het elektronische circuit of onbekende codes. Je
kunt ook de noodsleutel gebruiken om de kluis te openen.
1. Plaats de kluis en markeer de bevestigingsgaten.
2. Verwijder de kluis en boor gaten van ongeveer 50 mm diep. . Verwijder de afdekking van het noodslot.
3. Plaats de kluis terug, steek de meegeleverde pluggen in en draai stevig vast. . Steek de noodsleutel in en draai met de klok mee.

. Draai vervolgens de draaiknop met de klok mee om de deur te openen.
0 WAARSCHUWING: Voor hulp kunt u contact opnemen met de lokale distributeur.

-
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ONnNC KOMIOHEHTIB

0 YBATA: Byzib nacka, He 36epiraiTe aBapiiHi ktodi y cBoeMy cenidi!

Pyuka (ronoBHMit KtoY)
KpuiuiKka aBapiitHoro 3amka
3eneHuin ingukaTop
YepBoHUIt iHAMKaTOP
YKoBTuiM iHaMKaTOP
KHonka niaTBepaykeHHs

1. Bontun
2. KHorka ckuparHs (Reset)
3. Biacik ans 6atapeit

0 ®© N ;A

0 YBATA: Yci Kpec/ieHHs B LibOMY NOCIGHUKY NiAroToBAeHi Ha ocHoBi EA. 30BHiLLHIN Au3aiiH abo
pO3TaLLyBaHHS KOMMOHEHTIB iHLUMX MOAE/IEN MOXKYTb Bif|pi3HATUCA Bif, TOrO, LLLO NOKa3aHo Ha
KpeC/IeHHsIX, Xo4a po60Ta 3a/IULLAETLCS OLHAKOBOIH.

IHCTPYKLIA 3 MOHTAXKY

e QO

. BubepiTb cTabinbHe, cyxe Ta 6e3neyHe Micue 415 BCTaHOBEHHS celida.

. Y pasi KpinieHHs 40 CTiHU NePEKOHANTECS, LLLO CeNd CNMPAETLCS Ha MiLyHY OCHOBY (Hanpuknag,
nigsiory abo noauuo).

. He kpiniTb ceid ofHoYacHO [0 CTiHM Ta nignoru.

1. Po3MicTiTb celd i No3Ha4YTE MOHTaXKHi OTBOPMU.

2. MpnbepiTb celid i npocBepaANiTE OTBOPU INMBUHOK NPUGAN3HO 50 MM.

3. MoBepHiTb ced Ha MicLe, BCTAaBTE KOMMIEKTHI aHKepW Ta HAaZiHO 3aTArHITb.

a YBATA: 3a 6yab-sKO 40MOMOroto, 6yap s1acka, 3BepTanTecs 40 MicLLeBoOro AucTpub'ioTopa.

3 Jan Nowak®

MEPLLE BIAKPUTTA CEM®A

LLlo6 BnepLue Bigkputu ceind, GYp,b JN1lacka, CKopucTanTecs aBapiiHuM katodeM. Onepauis geTasbHo
ctocyeTbea BIAKPUTTA ABAPIMHUM KTKOYEM.

. 3HIMITb KpULLIKY aBapilHOro 3amKa.
. BcTaBTe aBapifHMil KO | MOBEPHITh 3a FOAMHHUKOBOKD CTPI/IKOKO.
. [MoBepHITb pyyKy 3a rOAMHHUKOBOO CTPINIKOM, LLLO6 BiAKPUTYM ABEpUSTA.

0 YBATA: Micns BioKpUTTs 36epiraiTe aBapilHuil KoY y 6e3neyHomMy Micui.

BCTAHOBJIEHHSA BATAPEW

“ YBATA: baTapeiiku He BXOASTb 4,0 KOMIMAEKTY.

. BigkpuitTe aBepusTa ceitda.

. BcTaHoBiTh 4 6aTapei Tuny AA y BignoBigHui Biacik.

. AKLLO OAHOYACHO CBITATHCS YEPBOHWIA | 3e/1eHui iHguKaTopw, 6GaTapel po3psgykeHi Ta
noTpebytoTb 3aMiHW.

. JotpumyiiTtecs nonspHocTi (‘+' Ta ‘~’) nig yac BCTaHOBEHHS.

0 YBATA: Micns 3amMiHn 6aTapeit HEO6XiAHO NOBTOPHO BCTAaHOBUTU KO, KOPUCTYBaYa.
BIAKPUTTA OBEPLIAT (3BUHANHUN PEXKUM)

BeepiTb kog, kopucTyBaya (3-8 uudp).

KokHe HaTUCKaHHs CYNpOBOAKYETLCS 3BYKOBUM CUTHAJIOM, YKOBTWI iHAMKaTOp 6MMaE.
HaTucHiTs ‘#' a6o *' ans nigTBEpAYKEHHS. 3aCBITUTLCA 3e1EeHUI IHAMKATOP.

MpoTsirom 5 cekyHp, NOBEPHITL PyyKy 3a rOAMHHUKOBOIO CTPIJIKOKO Ta BiAKpUiATe ABepusTa.

0 YBATA: 3aBofcbKuit Kog, KopucTyBaya: ,159”. Byap nacka, BBEAiTb KOPUCTYBALbKUIA KOA, Le
pas3, KL YKOBTE CBIT/10 6/IMMaE 3 CUrHasaMu.

3AKPUTTA OBEPLIAT

. MoBepHITb PyHKy NPOTH FOAUHHUKOBOT CTPIsIKK, LLO6 3aKPUTK Ta 3a6/10KyBaTH ABepUsTa.

®YHKLIA ABTOMATUYHOIO BJ/IOKYBAHHSA
. Tpu nocnifoBHI HeNpaBWJIbHI CIPO6YK BBEAEHHS KOy aKTUBYIOTb MOMepeAXyBasibHUIn CUrHal.
“ YBATA: TMig 4yac nonmepegykeHHs KhasiaTypa TUMYacoBO 6/IOKYeTbCA. CUrHan MOXKHa

BUMKHYTU JINLLE BIAKPUBLUM Celid aBapiiHUM K/IHoHeM i BUMHABLUK GaTapei.

BCTAHOBJIEHHA HOBOI'O KOAY KOPUCTYBAYA

. Bigkpuiite ceind.

. HaTUCHITb KHOMKY CKMAAHHS, MOYMHAl BCTAHOBJIIOBATU KOZ, KOJIM 3aropsi€TbCs KOBTWIA
iHOMKaTOp.

o BseaiTb HOBMIt KOA, (3-8 umndp).

o HaTtucHits ‘# a6o *’ ana nigTeepayKeHHs. 3ByKOBUIA CUTHaN NiIATBEPANUTb 36E€PEKEHHS.

. AKLLO >KOBTUI iHAMKATOP 6/1IMMaE i3 cMrHaioM, NOBTOPITL NpoLeaypy.

BCTAHOBJIEHHA MAUCTEP-KOLY

. Bigkpuiite ceid.

. BgegiTb ‘0’ ABiui Ta HATUCHITb KHOMKY CKUAAHHS.

. Micns 3ByKOBOro curHasy (KOBTUI iHAMKATOpP 3racHe) BBEAiTb HOBWII MaiicTep-kog (3-8
undp).

. HatucHiTb ‘#' a6o *’ ans nigTBepa>KeHHs.

. AKLLO YKOBTUI iHAMKATOP 6IMMAE i3 CUrHANOM, KOA, HEAINCHWIA | 1Oro NOTPIGHO BBECTU 3HOBY.

BIAKPUTTA ABAPINHUM KJTIFOYEM

Mpu nepLioMy oTpumaHHi celidy, abo Yepes HECNPABHICTb €/IEKTPOHHOIO Kosa abo HeBifoMi Koam
By TakoX MoykeTe BUKOPUCTATW aBapilHUiA KAtou, LWo6 BiAKpUTYH ceid.

. 3HIMIiTb KPULLKY aBapilHOro 3amka.
. BcTaBTe aBapifHWiA KO | MOBEPHITh 33 FOAMHHUKOBOK CTPI/IKOKO.
. Micns LpOro NOBEPHITH PYUKY 3a MOAMHHUKOBOO CTPINKOH, LLLO6 BIAKPUTY ABEPLSTA.
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OIMNMUCAHUE HA KOMIMOHEHTUTE MbPBO OTBAPAHE HA CEM®A

0 BHUMAHWE: Mons, He gbpyKaiiTe aBapuitHu Katodose B cerida cn! 3a fa oTBOpuTe ceiida 3a MbpBK BT, MOAIA, 13non3BaniTe aBapuitHus Katod. OnepaumsaTa nogpo6Ho
ce oTHaca go OTBAPAHE C ABAPUNHWNSA KJTHOM.

. CsasleTe Kanaka Ha aBapMﬁHMﬂ K104,
. MocTasete aBaleﬁHVlﬂ KJ/1H04 1 3aBBbPTETE NO YaCOBHUKOBATA CTPeJIKa.
. 3aB'preTe PBbKOXBaTKaTa No 4aCoOBHWKOBATa CTPEJIKa, 3a Aa OTBOpUTE BpaTaTa.

0 BHUMAHWE: Cnep oTBapsiHe CbXpaHsBaiTe aBapuiHUs K/OY HA CUIYPHO MACTO.

NOCTABAHE HA BATEPUUTE

0 BHUMAHWE: BaTepunTe He ca BKIOYEHW B KOMIIEKTa.

. OTBopeTe BpaTaTa Ha ceitda.

. MocTaBeTe 4 6aTepumn Tvn AA B OTAEN1IeHMETO.

. AKO YepBEHUAT W 3e/IeHUSIT MHAMKATOP CBETST €AHOBPEMEHHO, 6aTepunTe ca U3TOLLEHU U
TpsibBa ga 6bAAT CMEHEHU.

. Cnassaite nonsputeta (‘+' n ‘-') npu noctaesHe.

0 BHUMAHMWE: Cnep, cMsiHa Ha 6aTepunTe 3a4aiTe OTHOBO NOTPEBUTENCKUS KOS,
OTBAPSHE HA BPATATA (HOPMAJIHA PABOTA)

BbBeaete notpebutenckus kog, (3-8 undpm).

Mpu BCAKO HaTWCKaHe ce YyBa 3BYKOB CUTHAJT U XKbATUAT MHAMKATOP MuUra.

HatucHeTte ‘#' unun *' 3a noTebp)KAEHUE. 3€1EHUAT UHAMKATOP LLE CBETHE.

B pamkuTe Ha 5 ceKyHAM 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa Mo YaCOBHWKOBaTa CTpesika U OTBOpeTe
BpaTaTa.

“ BHUMAHME: ®abpuuen notpebutenckn kog: ,159”. Mons, BbBefgeTe OTHOBO
NoTPeBUTE/ICKUS KOZ, aKo XKbJITaTa CBET/IMHA MUra C MUCYKaHe.

-

3ATBAPAHE HA BPATATA

1. BonTose 4. BbpTALLa ce pbKOXBATKa (/1aBeH K/to) . 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa 06PaTHO Ha YaCOBHMKOBaTa CTPesika, 3a @ 3aTBOPUTE U 3aK/llounTe

2. ByToH 3a Hy/MpaHe (Reset) 5. Kanak Ha aBapuitHus Kito4 BpataTa

3. OTaenexue 3a 6atepumn 6. 3eneH uHauKaTop

7. Ulepsen unpuatop OYHKLIVIA 3A ABTOMATUYHO 3AKJ/TIOYBAHE
8. YKbAT uHaMKaTop
9. ByToH 3a noTebPKACHUE . Tpu nocnefoBaTesNIHM IPELLHM ONUTa aKTUBMUPAT NpeaynpeauTesieH CUrHasl.

0 BHUMAHWE: Bcuuku YepTexku B TOBa PbKOBOACTBO Ca MOArOTBEHWM Bb3 OCHOBA Ha EA. “ BHUMAHMWE: Mo BpeMe Ha curHana KiaBuaTypaTa € BpeMeHHO 6710KMpaHa. AlapmaTa MoXe
BbHWHMAT AM3alH MAW NO3NLMWUTE HA KOMMOHEHTWUTE Ha APYrv MOAENN MOXe fAa ce [a 6b/le CcripsiHa caMo Ype3 OTBapsiHe C aBapUiHUA KJIIOY 1 U3BaXKJaHe Ha GaTepumnTe.
pas/iMyaBaT OT TOBA, KOETO € MOCOYEHO B YEPTEXUTE, AOKATO paboTaTa e chLuaTa.

NHCTPYKLU U 3A MOHTAXX 3AO0ABAHE HA HOB NMOTPEBEUTEJICKU KO,
. OTBopeTe celda.
. HaTwucHeTe GyToHa 3a Hy/IMpaHe, 3anoY4HK Aa 3a4aBalll KOJa, KOraTo CBETHE XXb/ITaTa CBET/IMHA.
o Bbeesete HOB Kog, (3-8 undpw).
o HaTtucHete ‘# namn *' 3a NoTBbPXKAEHUE. 3BYKOB CUIHA/ NMOTBbPXKAABa 3aMaMeTsBaHEeTO.
. AKO XBATUAT UHANKATOP MUra CbC CUrHasl, NoBTopeTe MpoLieaypata.
3AO0ABAHE HA TNIABEH KO,
. OTBopeTe ceida.
. Bbeepgete ‘0’ gBa MbTY M HaTUCHETe ByTOHA 3a Hy/IMpaHe.
. Cnef, 3ByKOBUsl CUrHa (PKbATUAT MHAMKATOP U3racHe) BbBeAETe HOB r1aBeH Kog, (3-8 undpu).
. HatucHeTe ‘# unm *' 3a notebprKAEHME.
. AKO >KbATUAT WHOWKATOP MUra CbC CUrHas, KOAbT € HeBa/IMAEH N TpﬂGBa na G'b,qe BbBEAEH
OTHOBO.
- — —
e A ! @* (N \
OEON@EH
W " \eeeo \M b ad i \eooo)))

. N36epeTe cTabuaHO, CyX0 U CUIYpHO MACTO 3a celida. OTBAPSHE C ABAPUNHUA KoY

. Mp1 MOHTaX KbM CTeHa Ce yBepeTe, Ye ceidbT ce onupa Ha 34paBa OCHOBa (Hanp. nog, uam
pa¢). . . Mpu MbpBO NoslyyaBaHe Ha ceiida, UM NPU NOBPefa Ha eeKTPOHHATa Bepura Wan KofoBeTe ca

° He 3akpengaliTe celipa ejHOBPEMEHHO KbM CTeHaTa 1 NoAa. HeunsBecTHW. MoxkeTe CbLLUO fia M3M0o3BaTe aBapUItHKA KJIKOY, 3a la OTBOpUTE celida.

1. MocTaBeTe ceitda M MapKMpanTe MOHTaXKHUTE OTBOPMU. o CBaneTe Kanaka Ha aBapuitHUs KoY.

3. OTcTpaHeTe celida u NpobuiiTe oTBOpU € AbA6oUMHa NpubAnsUTENHO 50 MM. o MocTaBeTe aBapUitHUS KAKOY 1 3aBBPTETE MO YaCOBHMKOBATA CTPesiKa.

5. lMocTaseTe 0THOBO celida, NOCTaBETE NPEOCTaBEHMTE aHKEPY 1 3aTerHeTe 34paBo. . Cnep ToBa 3aBbpTeTe PbKOXBaTKaTa MO YaCOBHMKOBaTa CTPE/IKa, 3a [la OTBOpUTE BpaTaTa.

a BHWMAHWME: 3a BcsikakBa MOMOLLL, MOJISl, KOHCY/ITUPaWTE Ce C MECTHUS AUCTPUBYTOPp.
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OPIS KOMPONENTI PRVO OTVARANJE SEFA

0 UPOZORENJE: Molimo vas da ne drzite kljuCeve za hitne slucajeve u svom sefu! Za otvaranje sefa prvi put, molimo lforist'ite klju¢ za hitne slucajeve. Detalji operacije odnose se na
OTVARANJE SIGURNOSNIM KLJUCEM.

. Uklonite poklopac brave za hitne slucajeve.
. Umetnite sigurnosni kljuc i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu.
. Okrenite rucicu u smjeru kazaljke na satu kako biste otvorili vrata.

0 UPOZORENUJE: Nakon otvaranja pohranite sigurnosni klju¢ na sigurno mjesto.

UGRADNJA BATERIJA
“ Baterije nisu ukljucene u pakiranje.

Otvorite vrata sefa.

Umetnite 4 AA baterije u pretinac.

Ako crvena i zelena lampica svijetle istovremeno, baterije su prazne i treba ih zamijeniti.
Prilikom umetanja postujte polaritet (‘+'i ‘-’).

0 UPOZORENJE: Nakon zamjene baterija potrebno je ponovno postaviti korisni¢ki kod.
OTVARANJE VRATA (NORMALAN RAD)

Unesite korisnicki kod (3-8 znamenki).

Svaki pritisak tipke proizvodi zvucni signal, a Zuta lampica treperi.
Pritisnite ‘#' ili **’ za potvrdu. Zelena lampica ce zasvijetliti.

Unutar 5 sekundi okrenite rucicu u smjeru kazaljke na satu i otvorite vrata.

0 UPOZORENJE: Tvornicki postavljeni korisnicki kod: ,159”. Molimo unesite korisnicki kod
ponovno ako Zuto svjetlo treperi uz piskanje.

ZATVARANJE VRATA
1. Vijci 4. Rucica (glavni klju¢) o Okrenite rucicu suprotno od smjera kazaljke na satu kako biste zatvorili i zakljucali vrata.
2. Tipka za resetiranje 5. Poklopac brave za hitne slucajeve
3. Pretinac za baterije 6. Zelena signalna lampica
7. Crvena signaina lampica FUNKCIJA AUTOMATSKOG ZAKLJUCAVANJA
8. Zuta signalna lampica
9. Tipka za potvrdu o Tri uzastopna pogresna unosa aktiviraju upozoravajuéi signal.
0 UPOZORENJE: Svi crtezi u ovom priru¢niku pripremljeni su na temelju EA. Vanjski dizajn ili “ UPOZORENJE: Tijekom upozorenja tipkovnica je privremeno blokirana. Alarm se moze
polozaji komponenti kod drugih modela mogu se razlikovati od onoga 3to je naznaceno na zaustaviti samo otvaranjem sefa sigurnosnim klju¢em i uklanjanjem baterija.
crtezima, dok je rad isti.
UPUTE ZA MONTAZU POSTAVLJANJE NOVOG KORISNIEKOG KODA
. Otvorite sef.
. Pritisnite tipku za resetiranje, pocni postavljati kod kad upali Zuto svjetlo.
o Unesite novi kod (3-8 znamenki).
. Pritisnite ‘#'ili **’ za potvrdu. Zvucni signal potvrduje spremanje.
. Ako Zuta lampica treperi uz signal, ponovite postupak.
POSTAVLJANJE GLAVNOG KODA
. Otvorite sef.
. Unesite ‘0’ dva puta i pritisnite tipku za resetiranje.
. Nakon zvuénog signala (zuta lampica se ugasi) unesite novi glavni kod (3-8 znamenki).
. Pritisnite ‘#'ili **’ za potvrdu.
. Ako zuta lampica treperi uz signal, kod nije valjan i potrebno ga je ponovno unijeti.
7N/ oas \
@)
\\E
. Odaberite stabilno, suho i sigurno mjesto za sef. OTVARANJE SIGURNOSNIM KLJUCEM
. Kod montaze na zid provjerite da sef stoji na ¢vrstoj podlozi (npr. pod ili polica).
° Nemojte istovremeno pricvrstiti sef na zid i pod. Nakon prvog primitka sefa, ili zbog kvara elektroni¢kog kruga ili nepoznatih kodova. Takoder mozete
koristiti kljuc za hitne slucajeve za otvaranje sefa.
1. Postavite sef i oznacite rupe za pri¢vricivanje.
2. Uklonite sef i izbusite rupe dubine priblizno 50 mm. o Uklonite poklopac brave za hitne sluajeve.
3. Vratite sef na mjesto, umetnite priloZene tiple i ¢vrsto zategnite. o Umetnite sigurnosni kljué i okrenite ga u smjeru kazaljke na satu.

. Zatim okrenite rucicu u smjeru kazaljke na satu kako biste otvorili vrata.
0 UPOZORENLJE: Za bilo kakvu pomo¢, ljubazno se obratite lokalnom distributeru.
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POPIS SOUCASTI PRVNI OTEVRENI TREZORU
0 POZOR: Prosim, nedavejte nouzové kli¢e do trezoru! Pro prvni otevfeni trezoru pouzijte nouzovy kli¢. Operace se podrobné vztahuje k OTEVREN{

NOUZOVYM KLICEM.

. Sejméte kryt nouzového zamku.
. VloZte nouzovy kli¢ a otocte jim ve sméru hodinovych rucicek.
. Otocte knoflikem ve sméru hodinovych rucicek a oteviete dvere.

0 POZOR: Po otevieni ulozte nouzovy kli¢ na bezpe¢né misto.

INSTALACE BATERII
0 POZOR: Baterie nejsou soucasti baleni.

Otevrete dvere trezoru.
Vlozte 4 baterie typu AA do pfihradky.
Pokud sviti sou¢asné cervena a zelena kontrolka, jsou baterie slabé a je nutné je vyménit.

.
.
.
. Dodrzujte spravnou polaritu (‘+' a ‘-’).

0 POZOR: Po vyméné baterii je nutné znovu nastavit uzivatelsky kod.
OTEVRENI DVERI (BEZNY PROVOZ)

Zadejte uzivatelsky kod (3-8 ¢islic).

Kazdé stisknuti tlacitka je doprovazeno pipnutim a blikanim Zluté kontrolky.
Stisknéte ‘#' nebo *’ pro potvrzeni. Rozsviti se zelena kontrolka.

Do 5 sekund otocte knoflikem ve sméru hodinovych rucicek a oteviete dvere.

“ POZOR: Tovarni uzivatelsky kéd: ,159". Pokud zluta kontrolka blika s pipnutim, zadejte prosim
uzivatelsky kod znovu.

ZAVRENI DVERI(

1. Srouby
2. Tlacitko reset
3. Prihradka na baterie

Otoény knoflik (hlavni kli¢) . Otocte knoflikem proti sméru hodinovych rucic¢ek pro zavieni a uzamceni dveri.
Kryt nouzového zamku
Zelend kontrolka

Cervena kontrolka FUNKCE AUTOMATICKEHO UZAMCEN(
Zluta kontrolka

Potvrzovaci tlacitko

0N A

o Tri po sobé jdouci nespravné pokusy aktivuji varovny signal.

0 POZOR: Vsechny vykresy v tomto manualu byly pfipraveny na zakladé EA. Vnéjsi design nebo “ POZOR: Béhem varovani je klavesnice docasné zablokovana. Alarm Ize vypnout pouze
pozice komponent jinych model se mohou lisit od toho, co je uvedeno na vykresech, zatimco otevienim trezoru nouzovym klicem a vyjmutim baterii.
provoz je stejny.

POKYNY K MONTAZI NASTAVENi NOVEHO UZIVATELSKEHO KODU

Otevrete trezor.

Stisknéte tlacitko reset, zacnéjte nastavovat kod, kdyz se rozsviti Zluta kontrolka.
Zadejte novy kéd (3-8 cislic).

Stisknéte ‘#' nebo *’ pro potvrzeni. Pipnuti potvrdi uloZeni.

Pokud Zluta kontrolka blikéd se zvukovym signédlem, postup opakujte.

NASTAVENI HLAVNIHO KODU

. Otevrete trezor.

. Zadejte dvakrat ‘0’ a stisknéte tlacitko reset.

o Po pipnuti (Zlutd kontrolka zhasne) zadejte novy hlavni kéd (3-8 Eislic).

. Stisknéte ‘#' nebo *' pro potvrzeni.

. Pokud Zluté kontrolka blika se zvukovym signalem, kéd je neplatny a je nutné jej zadat znovu.

08| | e

. Zvolte stabilni, suché a bezpecné misto pro instalaci trezoru. OTEVRENI NOUZOVYM KLIiCEM

. P¥i upevnéni na zed se ujistéte, Ze trezor stoji na pevné podlozZce (napf. podlaha nebo police).

° Neupeviiujte trezor soucasné ke zdi i k podlaze. P¥i prvnim obdrzeni trezoru, nebo bud kv(ili poruse elektronického obvodu, nebo nezndmym kédtim.
Mzete také pouzit nouzovy kli¢ k otevieni trezoru.

1. Umistéte trezor a oznacte montazni otvory.

2. Odstrante trezor a vyvrtejte otvory o hloubce pfiblizné 50 mm. o Sejméte kryt nouzového zamku.

3. Vratte trezor na misto, vlozte dodané hmozdinky a pevné utdhnéte. o Vlozte nouzovy kIi¢ a otoéte jim ve sméru hodinovych rucicek.

. Poté otocte knoflikem ve sméru hodinovych rucicek a oteviete dvere
0 POZOR: Pro jakoukoli pomoc se prosim obratte na mistniho distributora.
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OVERSIGT OVER KOMPONENTER FORSTE ABNING AF PENGESKABET

0 ADVARSEL: Venligst lad vaere med at opbevare ngdnggler i dit pengeskab! Eor at abne pengeskabet for fgrste gang, brug venligst ngdngglen. Operationen refererer i detaljer til
ABNING MED N@DN@GLE.

. Fjern deekslet til ngdslasen.
. Indsaet ngdngglen og drej med uret.
. Drej drejeknappen med uret for at abne dgren.

0 ADVARSEL: Opbevar ngdngglen et sikkert sted efter abning.
ISATNING AF BATTERIER

@) ADVARSEL: Batterier medfolger ikke.

Abn pengeskabets dor.

Iseet 4 AA-batterier i batterirummet.

Hvis den rade og grenne lampe lyser samtidig, er batterierne svage og skal udskiftes.
Overhold korrekt polaritet (‘+' og ‘-').

0 ADVARSEL: Efter udskiftning af batterier skal brugerkoden indstilles igen.
ABNING AF DGREN (NORMAL DRIFT)

Indtast brugerkoden (3-8 cifre).

Hvert tastetryk giver et bip, og den gule lampe blinker.

Tryk pa ‘# eller *' for at bekraefte. Den grgnne lampe lyser.

Inden for 5 sekunder drejes drejeknappen med uret, og dgren abnes.

0 ADVARSEL: Fabriksindstillet brugerkode: ,159". Indtast venligst brugerkoden igen, hvis det
gule lys blinker med bip.

LUKNING AF D@REN

1. Bolte Drejeknap (hovednagle) . Drej drejeknappen mod uret for at lukke og lase daren.
2. Reset-knap Daksel til ngdslas
3. Batterirum Grgn indikatorlampe

Red indikatorlampe AUTOMATISK LASEFUNKTION
Gul indikatorlampe

Bekraeftelsesknap

0 ®© N ;A

o Tre forkerte indtastninger i traek aktiverer en advarselstone.

0 ADVARSEL: Alle tegninger i denne manual er udarbejdet baseret pa EA. Det ydre design eller “ ADVARSEL: Under advarselsperioden er tastaturet midlertidigt last. Alarmen kan kun stoppes
komponentplaceringerne for andre modeller kan veaere anderledes end angivet i tegningerne, ved at dbne pengeskabet med ngdngglen og flerne batterierne.
mens driften er den samme.

MONTERINGSVEJLEDNING INDSTILLING AF NY BRUGERKODE
. Abn pengeskabet.
. Tryk pa reset-knappen, begynd at seette koden, nar det gule lys teendes.
o Indtast en ny kode (3-8 cifre).
o Tryk pa ‘# eller *' for at bekraefte. Et bip bekraefter lagringen.
. Hvis den gule lampe blinker med lydsignal, gentag proceduren.
INDSTILLING AF HOVEDKODE
. Abn pengeskabet.
. Indtast ‘0’ to gange og tryk pa reset-knappen.
. Efter bip (gul lampe slukker) indtastes en ny hovedkode (3-8 cifre).
. Tryk pa ‘#' eller * for at bekreefte.
. Hvis den gule lampe blinker med lydsignal, er koden ugyldig og skal indtastes igen.
- - —
C QT TN (o))
- O-E&)
L \eees)
. Veelg et stabilt, tort og sikkert sted til pengeskabet. ABNING MED N@DNGGLE
. Ved veegmontering skal du sikre, at pengeskabet hviler pa et solidt underlag (f.eks. gulv eller
hylde). i L . Ved fgrste modtagelse af pengeskabet, eller enten den elektroniske kredslgbsfejl eller ukendte koder.
. Fastggr ikke pengeskabet til bade vaeg og gulv samtidigt. Du kan ogs4 bruge ngdngglen til at dbne pengeskabet.
1. Placer pengeskabet og markér monteringshullerne. . Fjern daekslet til ngdslasen.
2. Fjern pengeskabet og bor huller ca. 50 mm dybe. . Indseet ngdnaglen og drej med uret.
3. Seet pengeskabet pa plads igen, indsaet de medfglgende rawlplugs og spaend boltene godt. . Drej derefter drejeknappen med uret for at abne dgren.

a ADVARSEL: For hjaelp, kontakt venligst den lokale distributar.
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KOMPONENTIDE ULEVAADE SEIFI ESMAKORDNE AVAMINE

0 HOIATUS: Palun arge hoidke hddaabivotmeid oma seifis! Seifi esmakoﬂrdseks avamiseks~kasutage palun hadaabivotit. Operatsioon viitab Uksikasjalikult
AVAMINE HADAOLUKORRA VOTMEGA.

. Eemaldage hadaolukorra luku kate.
. Sisestage hadaolukorra voti ja keerake péaripaeva.
. Ukse avamiseks keerake po6rdnuppu paripaeva.

0 HOIATUS: Pérast avamist hoidke hadaolukorra vétit turvalises kohas.
PATAREIDE PAIGALDAMINE

0 HOIATUS: Patareid ei kuulu komplekti.

Avage seifi uks.

Sisestage patareipesasse 4 AA-tulpi patareid.

Kui punane ja roheline tuli stittivad samaaegselt, on patareid tiihjad ja tuleb vilja vahetada.
Jargige paigaldamisel polaarsust (‘+' ja ‘-').

0 HOIATUS: Parast patareide vahetamist tuleb kasutajakood uuesti seadistada.
UKSE AVAMINE (TAVAREZIIM)

Sisestage kasutajakood (3-8 numbrit).

Iga nupuvajutus annab helisignaali ja kollane tuli vilgub.
Kinnitamiseks vajutage ‘#' voi **'. Stttib roheline tuli.

5 sekundi jooksul keerake po6rdnuppu paripaeva ja avage uks.

“ HOIATUS: Tehase vaikimisi kasutajakood: ,159". Palun sisesta kasutajakood uuesti, kui kollane
tuli vilgub piiksudega.

UKSE SULGEMINE

1. Poldid P66rdnupp (peavéti) o Ukse sulgemiseks ja lukustamiseks keerake p66rdnuppu vastupéeva.
2. Lahtestamisnupp (Reset) Hadaolukorra luku kate
3. Patareipesa Roheline indikaatortuli

Punane indikaatortuli AUTOMAATNE LUKUSTUSFUNKTSIOON

Kollane indikaatortuli
Kinnitusnupp

0N A

o Kolm jarjestikust vale koodi sisestamist aktiveerivad hoiatussignaali.

0 HOIATUS: Koik selle kisiraamatu joonised on koostatud EA alusel. Teiste mudelite vélisdisain “ HOIATUS: Hoiatusperioodi ajal on klaviatuur ajutiselt blokeeritud. Alarmi saab peatada ainult

voi komponentide asendid voivad erineda joonistel ndidatust, samas kui téokorraldus on sama. seifi avamisega hadaolukorra vétmega ja patareide eemaldamisega.
PAIGALDUSJUHISED UUE KASUTAJAKOODI SEADISTAMINE
. Avage seif.
. Vajutage ldhtestamisnuppu, alusta koodi seadistamist, kui kollane tuli stittib.
o Sisestage uus kood (3-8 numbrit).
. Kinnitamiseks vajutage ‘#' voi . Helisignaal kinnitab salvestamise.
. Kui kollane tuli vilgub koos helisignaaliga, korrake protseduuri.
PEAMISE KOODI SEADISTAMINE
. Avage seif.
. Sisestage ‘0’ kaks korda ja vajutage lahtestamisnuppu.
o Pirast helisignaali (kollane tuli kustub) sisestage uus peakood (3-8 numbrit).
. Kinnitamiseks vajutage ‘#' voi *'.
. Kui kollane tuli vilgub koos helisignaaliga, on kood vale ja tuleb uuesti sisestada.
GEC M@ )
( o000 o000
\\¥/J?\ oS00 \M b ad i \eooo)))
. Valige seifi jaoks stabiilne, kuiv ja turvaline asukoht. AVAMINE HADAOLUKORRA VOTMEGA
. §eina kiilge kinnitamisel veenduge, et seif toetub tugevale alusele (nt pérand véi riiul).
° Arge kinnitage seifi samaaegselt nii seina kui ka poranda kiilge. Seifi esmakordsel kittesaamisel véi kas elektroonikaahel rike véi koodid teadmata. Véid kasutada ka
hadaabivétit seifi avamiseks.
1. Asetage seif kohale ja markige kinnitusavad.
2. Eemaldage seif ja puurige umbes 50 mm stigavused augud. o Eemaldage hadaolukorra luku kate.
3. Asetage seif tagasi, sisestage kaasasolevad tulblid ja pingutage tugevalt. o Sisestage hadaolukorra véti ja keerake paripaeva.

. Seejarel keerake po6rdnuppu paripaeva, et uks avada.
0 HOIATUS: Abi saamiseks palun konsulteerige kohaliku edasimiitjaga.
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OSIEN YLEISKATSAUS TURVAKAAPIN ENSIMMAINEN AVAAMINEN

0 VAROITUS: Al3 pida hatdavaimia kassalokerossasi! Avataksesi kassq}(alapin ensimmaista kertaa, kdyta hatdavainta. Operaatio yksityiskohdissa tarkoittaa
AVAAMINEN HATAAVAIMELLA.

. Poista hatalukon suojus.
. Aseta hatdavain paikalleen ja kdanna myo6tapaivaan.
. K&anna kaanténuppia myotapaivaan avataksesi oven.

0 VAROITUS: Séilyta hataavain turvallisessa paikassa avaamisen jalkeen.

PARISTOJEN ASENNUS

“ Paristot eivat sisally pakkaukseen.

. Avaa turvakaapin ovi.

o Aseta 4 AA-paristoa paristolokeroon.

o Jos punainen ja vihred merkkivalo palavat samanaikaisesti, paristot ovat heikot ja ne on
vaihdettava.

. Noudata oikeaa napaisuutta (‘+' ja ‘-').

0 VAROITUS: Paristojen vaihdon jilkeen kayttdjakoodi on asetettava uudelleen.
OVEN AVAAMINEN (NORMAALI KAYTTO)

Syota kayttajakoodi (3-8 numeroa).

Jokaisesta painalluksesta kuuluu danimerkki ja keltainen merkkivalo vilkkuu.
Paina ‘#' tai **’ vahvistaaksesi. Vihred merkkivalo syttyy.

K&anna kaanténuppia myotapaivaan 5 sekunnin kuluessa ja avaa ovi.

0 VAROITUS: Tehdasasetus kayttajakoodille: ,159". Sy6ta kayttajakoodi uudelleen, jos keltainen
valo vilkkuu piippauksella.

OVEN SULKEMINEN
1. Pultit Kaanténuppi (pasavain) o K&anna kaanténuppia vastapaivaan sulkeaksesi ja lukitaksesi oven.
2. Reset-painike Hétélukon suojus
3. Paristolokero Vihrea merkkivalo

Punainen merkkivalo AUTOMAATTINEN LUKITUSTOIMINTO

Keltainen merkkivalo
Vahvistuspainike

0 ®© N ;A

o Kolme perékkaista vaaraa koodisyottda aktivoi varoitusdanen.

0 VAROITUS: Kaikki taman kasikirjan piirustukset on laadittu EA:n perusteella. Muiden mallien “ VAROITUS: Varoitusjakson aikana nappaimist6 on tilapaisesti lukittu. Halytys voidaan lopettaa

ulkomuoto tai komponenttien sijainnit voivat poiketa piirustuksissa esitetysts, mutta toiminta vain avaamalla turvakaappi hatdavaimella ja poistamalla paristot.
on sama.
ASENNUSOHJEET UUDEN KAYTTAJAKOODIN ASETTAMINEN
. Avaa turvakaappi.
. Paina reset-painiketta, aloita koodin asetus kun keltainen valo syttyy.
o Sy6ta uusi koodi (3-8 numeroa).
. Paina ‘# tai *’ vahvistaaksesi. Aanimerkki vahvistaa tallennuksen.
. Jos keltainen merkkivalo vilkkuu danimerkin kanssa, toista toimenpide.
PAAKOODIN ASETTAMINEN
. Avaa turvakaappi.
. Syéta ‘0’ kaksi kertaa ja paina reset-painiketta.
. Aznimerkin jalkeen (keltainen merkkivalo sammuu) sy6té uusi padkoodi (3-8 numeroa).
. Paina ‘#' tai ' vahvistaaksesi.
. Jos keltainen merkkivalo vilkkuu aanimerkin kanssa, koodi on virheellinen ja se on syGtettava
uudelleen.
7N/ oas \
0=
\\E
. Valitse turvakaapille vakaa, kuiva ja turvallinen paikka. AVAAMINEN HATAAVAIMELLA
. §ein§asennuksessa varmista, etts turvakaappi lepaa tukevalla alustalla (esim. lattia tai hylly).
° Ala kiinnitd turvakaappia samanaikaisesti seinddn ja lattiaan. Heti kun kassakaappi on vastaanotettu, tai elektroninen piiri toimii vikaana tai koodit ovat
tuntemattomia. Voit my6s kayttaa hataavainta avataksesi kassakaapin.
1. Aseta turvakaappi paikalleen ja merkitse kiinnitysreiat.
2. Poista turvakaappi ja poraa noin 50 mm syvat reiat. o Poista hatalukon suojus.
3. Aseta turvakaappi takaisin paikalleen, aseta mukana toimitetut kiinnikkeet ja kirista tiukasti. o Aseta hitiavain paikalleen ja kiinna mydtapaivaan.

. Kaanna sitten kaanténuppia my6tapaivaan avataksesi oven.
0 VAROITUS: Jos haluat apua, ota yhteytta paikalliseen jakelijaan.
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MNEPIFTPA®H EZAPTHMATON

MPOZOXH: Mnv kpatdte Ta KAESLA EKTAKTNG AVAYKNG OTO XPNHATOKIBWTLO oag!

Mrouldvia
Koupri emavagopdg (Reset)
ONKN WIATapLV

MeploTtpo@IKO KoLTT (KUPLO KAELSI)
KaAuppa KAESapLag éKTakTng avaykng
Mpdaown evdekTkn Auxvia

Kokkvn evBEIKTIKY) Auxvia

Kitpwn evdelktikr) Auxvia

Koupri eruBepaiwong

0N A

MPOXZOXH: 'O\a Ta oxédla o autd To eyXePIdLO €xouv mposTolpacTel pe Baon to EA. O
EWTEPIKOG OXESLATHOG 1) OL BECELG TV EEAPTNUATWY AAAWY HOVTEAWY UITOpPEL va Slapépouv
QIO AUTEG TTOU UTTOSELKVUOVTAL OTA OXESLA, EVW 1) AElToupyia givat ) iia.

OAHTIEX EFTKATAXTAZHX

Ermulé€te éva atabepo, ENpo Kal ac@arég ONUEIO yld TO XPNHATOKIBWTLO.

Ye meplnTwon TonobEToNg ot Toixo, BePalwbdeite OTL TO XPNHATOKIBWTIO oTnpileTal o
otabepn) erupavela (ruy. danedo 1 pagu).

MnV OTEPEWVETE TO XPNHATOKIBWTLO TAUTOXPOVA GE TOIXO Kal SAESO.

TomoBeTOTE TO XPNHATOKIPWTLO KAL OTIUELWOTE TLG OTTEG OTEPEWONG.
A@alpéoTe TO XPNHUATOKIBWTLO Kat avoi§Te omeg Baboug nepimov 50 mm.
TomoBemoTe {avd TO XPNHATOKIBWTLO, ELCAYETE TA MAPEXOHEVA OUTIA KAl OPIETE KAAA.

MPOXOXH: lNa onotadrjrote BonOela, CUUBOUAEUTEITE TOV TOTIKO Slavopéa

3 Jan Nowak®

MPQTO ANOIrMA TOY XPHMATOKIBQTIOY

a va avoigeTe TO XPNUATOKIBWTLO YLa TTPWTN POPA, XPNOLHOTION|OTE TO KAELSL EKTAKTNG avaykng. H
Aettoupyia avalutika avagépetat ato ANOIFTMA ME KAEIAI EKTAKTHZ ANATKHE.

.
.
.

® o 0o 0o o

AQaPETTE TO KANUMHA TNG KAESAPLAG EKTAKTNG AVAYKNG.
Eloaydyete 1o KAELSI EKTAKTNG AVAYKNG Kat TepLoTpedte Se§ldoTpoa.
Meplotpéte TO KOUTTL SEELOTTPOPA YL VA AVOIEETE TNV TTOPTA.

MPOXOXH: Metd to dvolypd, QUAGETE To KAELSL EKTAKTNG AVAYKNG OE AOPAAESG ONUELD.

TOMOGETHXZH MMATAPIQN
MPOXOXH: O pnatapieg dev mepthapfavovtal ot cuokeuaoia.

Avoi&te TnV népTa Tou XprpHatokBwtiou.

TormoBeate 4 pwtatapieg tumouv AA otn Bnkn.

Eav avaBouv tautdxpova 1 KOKKLVN Kal 1 Tpactvn Auxvia, ol pmatapieg ivat xapnheg kat
TIPETIEL VA AVTIKATAoTABOUV.

Tnpeite T owoth moAkoTa (‘+ kat ‘-').

MPOZOXH: MeTd TV QVTIKATACTAOY) TWV UITATAPLWY, TIPETTEL VA pUBUICETE §avd TOV KWBIKO
xphot.

ANOITMA THX MOPTAZ (KANONIKH AEITOYPTIA)

Eloaydyete tov kwdikod xpriot (3-8 Yneopia).

Kd&Be mamnpa mAKTpoU GUVOSEUETAL AITO NXNTIKO ONUA Kat avaBooBrvel 1 Kitpn Auxvia.
Matote ‘# 1 * yla emPePaiwon. Oa avawel n mpacivn Auyvia.

EVTOG 5 SUTEPOAETTTWY TTEPLOTPEWPTE TO KOUWTT Se€looTpo@a Kal avoi&te Tnv nopta.

MPOXOXH: Epyootactakog Kwdkog xpnom: , 159" Eloaydyete §avd tov KwdIKo Xpriotn eav
1 Kitpvn Auxvia avaBooBrvel e NXNTIKA oY)pata.

KAEIZIMO THX NOPTAX

MePLOTPEWTE TO KOUWTTL ApLOTEPOTTPOPA VLA VA KAEITETE KL VA KAELWSWOETE TNV MOPTA.

AEITOYPIIA AYTOMATOY KAEIAQMATOX
Tpelg ouvexOpeveG A\avOAOUEVEG TIPOCTIADELEG EVEPYOTTOLOUV TTPOELSOTONTIKO OTUd.

MPOZOXH: Katd t &lapKela G TPOESOMoINoNG, To MANKTPOAOYIO amevepyoroLeital
nipoowpva. O cuvayeppoOg WTopel va SLaKomel LOVO PE AVoLypa TOU XPNHATOKIBWTIOU UE TO
KAELSL EKTAKTNG AVAYKNG KAL APAPECT) TWV UITATAPLWV.

PYOMIZH NEOY KQAIKOY XPHXTH

Avoi&te To XpnHaATOKIBWTLO.

Matote to Kot emavagopag, EEKVNoTe va pUBIZETE ToV KWEIKO 6Ttav avalel To Kitpvo
PWG.

Eloaydyete véo kwdiko (3-8 Ynopia).

Matote ‘# 1 * yla emPBepaiwon. To nxNTKO onpa enBeBalvel v anobnkeuon.

Eav n kitpn Auxvia avaBooBnvel pe vixo, enavaldfete  Sadikaoia.

PYOMIZH KYPIOY KQAIKOY

Avoi€te 10 XpnHatoKBwTtLo.

Eloaydyete ‘0’ 5U0 QOPEG KAL TTATAHOTE TO KOUWTTL ENMAVAPOPAG,.

Metd to NYNTIKO orjua (oBTveL N Kitpvyn Auxvia), eloaydyete VEo KUPLO KwdIKO (3-8 Ynopia).
Matote ‘# 1 * ya emPBeBaiwon.

Eav n kitpvn Auxvia avaBooBrvel He N0, 0 KWSIKOG eivat AKupog Kal TIPETEL va eloayBei ava.

=

0-B)| |

ANOITMA ME KAEIAI EKTAKTHZ ANATKHZ

Me v npwt mapalafr) Tou XPNUATOKIBWTIOU, 1 €(TE HE TN SUCAELTOUPYIA TOU NAEKTPOVIKOU
KUKAWHATOG EITE HE AYVWOTOUG KWSIKOUG. Oa HITOPOUCATE ETONG VA XPNOLUOTIOMOETE TO KAELSL
£KTAKTNG AVAYKNG Yla VA AVOLEETE TO XPNATOKIBWTLO.

AQAPETTE TO KANUHUA TNG KAELSAPLAG EKTAKTNG AVAYKNG.
Eloaydyete 10 KAELSI €KTAKTNG avAykng kat eplotpete Se§ldoTpoa.
TN ouvéxela replotpéPTe To KOUNTTE SeELOaTPOPA Yia va avoifete Ty nopta.
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KOMPONENTY APRASYMAS PIRMASIS SEIFO ATIDARYMAS

0 ATSARGIAL: Nelaikykite avariniy rakty seife! Norédami atidaryti seifg pirma karta, naudokite avarinj rakta. ISsami operacija reiskia ATIDARYMAS
AVARINIU RAKTU.

. Nuimkite avarinio uzrakto dangtelj.
. |statykite avarinj raktg ir pasukite pagal laikrodzio rodykle.
. Pasukite rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kad atidarytuméte duris.

0 ATSARGIAL: Po atidarymo laikykite avarinj rakta saugioje vietoje.
BATERUUY IDEJIMAS

“ ATSARGIAL: Baterijos | komplekta nejeina.

Atidarykite seifo duris.

|dékite 4 AA tipo baterijas j baterijy skyriy.

Jei vienu metu 3viecia raudona ir Zalia lemputés, baterijos yra issikrovusios ir jas reikia pakeisti.
Laikykités teisingos poliskumo krypties (‘+'ir ‘-’).

0 ATSARGIAI: Pakeitus baterijas, batina i$ naujo nustatyti vartotojo koda.
DURUY ATIDARYMAS (JPRASTAS REZIMAS)

|veskite vartotojo koda (3-8 skaitmenys).

Kiekvienas mygtuko paspaudimas lydimas garso signalu, o geltona lemputé mirksi.
Paspauskite ‘#' arba *', kad patvirtintuméte. Uzsidegs Zalia lemputé.

Per 5 sekundes pasukite rankenéle pagal laikrodZio rodykle ir atidarykite duris.

0 ATSARGIAI: Gamyklinis vartotojo kodas: ,159". Dar karta jveskite vartotojo koda, jei geltona
lemputé mirksi pypteléjimais.

DURY UZDARYMAS

1. Variztai
2. Atstatymo mygtukas (Reset)
3. Bateriju skyrius

Sukamoji rankenélé (pagrindinis raktas) o Pasukite rankenéle pries laikrodZio rodykle, kad uzdarytuméte ir uzrakintuméte duris.
Avarinio uzrakto dangtelis

Zalia indikaciné lemputé

Raudona indikaciné lemputé AUTOMATINIO UZRAKINIMO FUNKCIJA

Geltona indikaciné lemputé
Patvirtinimo mygtukas

0 ®© N ;A

o Trys i3 eilés neteisingi kodo jvedimai aktyvuos jspéjamajj signala.

0 ATSARGIAI: Visi $io vadovo bréziniai buvo parengti remiantis EA. Kity modeliy iSorinis dizainas “ ATSARGIAL: |spéjimo metu klaviatdra laikinai uZblokuojama. Signala galima sustabdyti tik

ar komponenty padétis gali skirtis nuo nurodyty bréziniuose, o operacija yra tokia pati. atidarius seifg avariniu raktu ir isémus baterijas.
MONTAVIMO INSTRUKCIJOS NAUJO VARTOTOJO KODO NUSTATYMAS
. Atidarykite seifa.
. Paspauskite atstatymo mygtuka, pradékite nustatyti koda, kai uzsidega geltona lemputé.
o |veskite nauja koda (3-8 skaitmenys).
o Paspauskite ‘#' arba **', kad patvirtintuméte. Garso signalas patvirtins i$saugojima.
. Jei geltona lemputé mirksi su garso signalu, pakartokite procedira.
PAGRINDINIO KODO NUSTATYMAS
. Atidarykite seifa.
. Du kartus jveskite ‘O’ ir paspauskite atstatymo mygtuka.
. Po garso signalo (geltona lemputé uzges) jveskite nauja pagrindinj koda (3-8 skaitmenys).
. Paspauskite ‘#' arba **, kad patvirtintuméte.
. Jei geltona lemputé mirksi su garso signalu, kodas neteisingas ir turi bati jvestas i$ naujo.
7N/ oas \
GDES)
\\E
. Pasirinkite stabiluy, sausa ir saugy seifo jrengimo vieta. ATIDARYMAS AVARINIU RAKTU
. Tvirtinant prie sienos jsitikinkite, kad seifas remiasi j tvirta pagrinda (pvz., grindis ar lentyna).
° Netvirtinkite seifo vienu metu prie sienos ir grindy. Pirma karta gavus seifa, arba elektroninés grandinés gedimas arba kodai nezinomi. Taip pat galite
naudoti avarinj rakta, kad atidarytuméte seifa.
1. Pastatykite seifa ir pazymékite tvirtinimo angas.
2. Patraukite seifa ir isgrezkite mazdaug 50 mm gylio skyles. o Nuimkite avarinio uzrakto dangtelj.
3. Pastatykite seifa atgal, jstatykite komplekte esancius kaiscius ir tvirtai priverzkite. o |statykite avarinj rakta ir pasukite pagal laikrodzio rodykle.

. Tada pasukite rankenéle pagal laikrodZio rodykle, kad atidarytumeéte duris.
0 ATSARGIAL: Jei reikia pagalbos, kreipkités j vietinj platintoja.
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KOMPONENTU APRAKSTS PIRMA SEIFA ATVERSANA

0 UZMANIBU: Lidzu, neglabajiet avarijas atslégas seifa! Lai atvértu seifu pi[mo reizi, Iugzu, izmantojiet avarijas atslégu. Operacija detalizéti attiecas uz
ATVERSANA AR AVARIJAS ATSLEGU.

. Nonemiet avarijas slédzenes vacinu.
. levietojiet avarijas atslégu un pagrieziet pulkstenraditaja virziena.
. Pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena, lai atvértu durvis.

0 UZMANIBU: Péc atvérsanas glabajiet avarijas atslégu drosa vieta.

BATERIJU IEVIETOSANA
0 UZMANIBU: Baterijas nav ieklautas komplekta.

Atveriet seifa durvis.

levietojiet 4 AA tipa baterijas bateriju nodalijuma.

Ja vienlaikus deg sarkanais un zalais indikators, baterijas ir izladéjusas un jaaizstaj.
levérojiet pareizu polaritati (‘+' un ‘-’).

0 UZMANIBU: P&c bateriju nomainas nepieciesams atkartoti iestatit lietotaja kodu.
DURVJU ATVERSANA (PARASTA DARBIBA)

levadiet lietotaja kodu (3-8 cipari).

Katru pogas nospiesanu pavada skanas signals, un dzeltenais indikators mirgo.
Nospiediet ‘#' vai “*, lai apstiprinatu. ledegsies zalais indikators.

5 sekunzu laika pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena un atveriet durvis.

“ UZMANIBU: Ripnicas lietotaja kods: ,159”. Lidzu, ievadiet lietotaja kodu vélreiz, ja dzeltena
gaisma mirgo ar pikstienu.

DURVJU AIZVERSANA
1. Skriives Pagriezama poga (galvena atsléga) . Pagrieziet pogu pretéji pulkstenraditaja virzienam, lai aizvértu un blokétu durvis.
2. Atiestatisanas poga (Reset) Avarijas slédzenes vacins
3. Bateriju nodalijums Zalais indikators

Sarkanais indikators AUTOMATISKAS BLOKESANAS FUNKCIJA

Dzeltenais indikators
Apstiprinasanas poga

0N A

o Tris secigi nepareizi koda ievadijumi aktivizé bridinajuma signalu.

0 UZMANIBU: Visi §is rokasgramatas raséjumi ir sagatavoti, pamatojoties uz EA. Citu modeju “ UZMANIBU: Bridinajuma laika tastatira ir Tslaicigi blokéta. Trauksmi var izslégt tikai atverot

aréjais dizains vai sastavdalu novietojums var atskirties no raséjumos noradita, bet darbiba ir seifu ar avarijas atslégu un iznemot baterijas.
vienada.
UZSTADISANAS INSTRUKCIJA JAUNA LIETOTAJA KODA IESTATISANA
. Atveriet seifu.
. Nospiediet atiestatiSsanas pogu, saciet iestatit kodu, kad iedegas dzeltena gaisma.
o levadiet jaunu kodu (3-8 cipari).
o Nospiediet ‘#' vai “*, lai apstiprinatu. Skanas signals apstiprina saglabasanu.
. Ja dzeltenais indikators mirgo ar skanas signalu, atkartojiet procedaru.
GALVENA KODA IESTATISANA
. Atveriet seifu.
. Divas reizes ievadiet ‘O’ un nospiediet atiestatisanas pogu.
. Pé&c skanas signala (dzeltenais indikators izdziest) ievadiet jaunu galveno kodu (3-8 cipari).
. Nospiediet ‘#' vai “*, lai apstiprinatu.
. Ja dzeltenais indikators mirgo ar skanas signalu, kods nav derigs un jaievada vélreiz.
0-E)| s
( o000 o000
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o Izvélieties stabilu, sausu un drosu vietu seifam. ATVERgANAAR AVARIJAS ATSLEGU
. Uzstadot pie sienas, parliecinieties, ka seifs balstas uz stabilas virsmas (piem., gridas vai plaukta).
° Nepiestipriniet seifu vienlaikus pie sienas un gridas. Pirmo reizi sanemot seifu vai elektroniskas shémas darbibas traucéjumus vai kodus nezinami. Varat ari
izmantot avarijas atslégu, lai atvértu seifu.
1. Novietojiet seifu un atziméjiet stiprindjuma atveres.
2. Nonemiet seifu un izurbiet apméram 50 mm dzilas atveres. o Nonemiet avarijas slédzenes vacinu.
3. Novietojiet seifu atpakal, ievietojiet komplekta ieklautos dibelus un stingri pievelciet. o Ieviétojiet avarijas atslégu un pag;'ieziet pulkstenraditaja virziena.

. Péc tam pagrieziet pogu pulkstenraditaja virziena, lai atvértu durvis.
0 UZMANIBU: Lai sanemtu palidzibu, lidzu, sazinieties ar vieté&jo izplatitaju.
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DESKRIZZJONI TAL-KOMPONENTI L-EWWEL FTUH TAL-KAXXA TAS-SIGURTA

0 TWISSIA: Jekk joghgbok, thallix ¢wievet ta’ emergenza fis-sigurta tieghek! Biex tiftah is-sigurta ghall-ewwel darba, jekk joghgbok uza ¢-cavetta tal-emergenza. L-operazzjoni
fid-dettall tirreferi ghal FTUF BIL-CAVETTA TA' EMERGENZA.

. Nehhi I-ghatu tas-serratura ta’ emergenza.
. Dahhal ic-cavetta ta’ emergenza u dawwar fid-direzzjoni tal-arlogg.
. Dawwar il-pum fid-direzzjoni tal-arlogg biex tiftah il-bieb.

0 TWISSIJA: Wara |-ftuh, Zzomm i¢-cavetta ta’ emergenza f'post sigur.
INSTALLAZZJONI TAL-BATTERUI

“ TWISSIJA: ll-batteriji mhumiex inkluzi.

Iftah il-bieb tal-kaxxa tas-sigurta.

Dahhal 4 batteriji AA fil-kompartiment.

Jekk id-dawl ahmar u ahdar jinxteghlu fl-istess hin, il-batteriji huma dghajfa u jridu jinbidlu.
Irrispetta |-polarita (‘+' u *-’).

0 TWISSIJA: Wara li thiddel il-batteriji, issettja mill-gdid il-kodici tal-utent.
FTUH TAL-BIEB (THADDIM NORMALI)

Dahhal il-kodi¢i tal-utent (3-8 cifri).

Kull pressjoni taghti sinjal awdjo u d-dawl isfar jteptep.

Aghfas ‘#' jew ' biex tikkonferma. Id-dawl ahdar jinxteghel.

Fi Zzmien 5 sekondi, dawwar il-pum fid-direzzjoni tal-arlogg u iftah il-bieb.

0 TWISSIJA: Kodici tal-utent default tal-fabbrika: ,159". Jekk joghgbok dahhal il-kodi¢i tal-utent
mill-gdid jekk id-dawl isfar jixghel b'beeps.

GHELUQ TAL-BIEB

1. Boltijiet
2. Buttuna ta’ reset
3. Kompartiment tal-batteriji

Pum li jdur (¢avetta principali) . Dawwar il-pum kontra d-direzzjoni tal-arlogg biex taghlaq u tissakkar il-bieb.
Ghatu tas-serratura ta’ emergenza

Dawl indikatur ahdar

Dawt indikatur ahmar FUNZJONI TA' SERRATURA AWTOMATIKA

Dawl indikatur isfar
Buttuna ta’ konferma

0 ®© N ;A

o Tliet tentattivi hziena konsekuttivi jattivaw sinjal ta’ twissija.

0 TWISSUA: Id-disinji kollha f'dan il-manwal gew ippreparati bbazati fuq I-EA. Id-disinn estern “ TWISSIJA: Matul dan il-perjodu, it-tastiera tkun temporanjament imsakkra. L-allarm jista’
jew il-pozizzjonijiet tal-komponenti ta’ mudelli ohra jistghu jkunu differenti minn dak indikat jitwaqqaf biss billi tiftah bil-cavetta ta’ emergenza u tnehhi |-batteriji.
fid-disinji, filwaqt li I-operazzjoni tkun I-istess.

ISTRUZZJONUJIET TA' INSTALLAZZJONI ISSETTJAR TA’ KODICI GDID TAL-UTENT

Iftah il-kaxxa tas-sigurta.

Aghfas il-buttuna ta’ reset, ibda ssettja I-kodici meta d-dawl isfar jixghel.
Dahhal kodici gdid (3-8 ¢ifri).

Aghfas ‘#' jew ' biex tikkonferma. Sinjal awdjo jikkonferma s-salvatagg.
Jekk id-dawl isfar jteptep b'sinjal, irrepeti I-procedura.

ISSETTJAR TAL-KODICI PRINCIPALI

Iftah il-kaxxa tas-sigurta.

Dahhal ‘0’ darbtejn u aghfas il-buttuna ta’ reset.

Wara s-sinjal (dawl isfar mitfi), dahhal kodici principali gdid (3-8 cifri).

Aghfas ‘#' jew *’ biex tikkonferma.

Jekk id-dawl isfar jteptep b'sinjal, il-kodi¢i mhuwiex validu u ghandu jiddahhal mill-gdid.

® o 0o 0o o

. Aghzel post stabbli, niexef u sigur ghall-kaxxa tas-sigurta. FTUH BIL-CAVETTA TA’ EMERGENZA
. Jekk tiffissaha mal-hajt, kun zgur li tistrieh fuq bazi soda (ez. art jew xkaffa).

° Tiffissax il-kaxxa tas-sigurta fl-istess hin mal-hajt u mal-art. Meta I-ewwel riceviment tal-kaxxa, jew jekk il-funzjoni tal-circuit elettroniku jew kodi¢ijiet mhux
maghrufa. Tista’ wkoll tuza ¢-cavetta ta’ emergenza biex tiftah is-sigurta.

1. Poggi I-kaxxa tas-sigurta u mmarka t-toqob tal-iffissar.

2. Nehhiha u aghmel togob ta’ madwar 50 mm fond. o Nehhi I-ghatu tas-serratura ta’ emergenza.

3. Erga’ poggiha, dahhal it-tappijiet ipprovduti u ssikka sew. . Dahhal i¢-¢avetta ta’ emergenza u dawwar fid-direzzjoni tal-arlogg.
. Imbaghad dawwar il-pum fid-direzzjoni tal-arlogg biex tiftah il-bieb.

0 TWISSIA: Ghal kwalunkwe ghajnuna, jekk joghgbok ikkonsulta mad-distributur lokali.
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DESCRICAO DOS COMPONENTES PRIMEIRA ABERTURA DO COFRE

0 ATENCAO: Por favor, nio guarde chaves de emergéncia no seu cofre! Para abrir o cofre pela primeira vez, por favor use a chave de emergéncia. A operacdo em detalhe
refere-se a ABERTURA COM A CHAVE DE EMERGENCIA.

. Remova a tampa da fechadura de emergéncia.
. Insira a chave de emergéncia e rode no sentido dos ponteiros do reldgio.
. Rode o manipulo no sentido dos ponteiros do reldgio para abrir a porta.

0 ATENCAO: Ap6s a abertura, guarde a chave de emergéncia num local seguro.

INSTALAGAO DAS PILHAS
@ ATENCAO: Pilhas nio incluidas.
o Abra a porta do cofre.
o Insira 4 pilhas AA no compartimento.
. Se os indicadores vermelho e verde se acenderem simultaneamente, as pilhas estdo fracas e
devem ser substituidas.
. Respeite a polaridade correta (‘+' e ‘-').

0 ATENCAO: Apés substituir as pilhas, € necessario redefinir o codigo do utilizador.
ABERTURA DA PORTA (FUNCIONAMENTO NORMAL)

Introduza o cddigo do utilizador (3-8 digitos).

Cada presséo de tecla emite um sinal sonoro e o indicador amarelo pisca.

Prima ‘# ou *' para confirmar. O indicador verde acende-se.

No prazo de 5 segundos, rode o manipulo no sentido dos ponteiros do relégio e abra a porta.

“ ATENCAO: Cédigo de utilizador predefinido de fabrica: ,159”. Por favor, introduza novamente
o codigo do utilizador se a luz amarela piscar com bipes.

FECHO DA PORTA

Manipulo rotativo (chave principal) o Rode o manipulo no sentido contrario aos ponteiros do relégio para fechar e bloquear a porta.
Tampa da fechadura de emergéncia

Indicador luminoso verde

Indicador luminoso vermelho FUNGAO DE BLOQUEIO AUTOMATICO

Indicador luminoso amarelo
Botao de confirmacao

1. Parafusos
2. Botao de reposicio (Reset)
3. Compartimento das pilhas

0N A

. Trés tentativas consecutivas incorretas ativam um sinal de aviso.

0 ATENCAO: Todos os desenhos deste manual foram preparados com base no EA. O design “ ATENCAO: Durante o periodo de aviso, o teclado fica temporariamente bloqueado. O alarme
exterior ou as posi¢cdes dos componentes de outros modelos podem ser diferentes do indicado s6 pode ser desligado abrindo o cofre com a chave de emergéncia e removendo as pilhas.
nos desenhos, enquanto o funcionamento é o mesmo.

INSTRUGOES DE INSTALAGAO DEFINICAO DE UM NOVO CODIGO DE UTILIZADOR

Abra o cofre.

Prima o botao de reposicdo, comega a definir o cédigo quando a luz amarela acender.
Introduza um novo cédigo (3-8 digitos).

Prima ‘# ou **' para confirmar. Um sinal sonoro confirma a gravagao.

Se o indicador amarelo piscar com sinal sonoro, repita o procedimento.

DEFINIGAO DO CODIGO PRINCIPAL

. Abra o cofre.

. Introduza ‘0’ duas vezes e prima o boto de reposicio.

. Ap6s o sinal sonoro (indicador amarelo apagado), introduza um novo cédigo principal (3-8
digitos).

. Prima ‘# ou *' para confirmar.

. Se o indicador amarelo piscar com sinal sonoro, o codigo é invalido e deve ser introduzido
novamente.

e IIIIHIIMIl|"MIIIIHJIIIIIHIHIIIHIIHli
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. Escolha um local estavel, seco e seguro para o cofre. ABERTURA COM A CHAVE DE EMERGENClA
. Em caso de fixacdo a parede, certifique-se de que o cofre assenta numa base sélida (por
e><~emp|o, chao ou_pratelelra). R . Na primeira rececdo do cofre, ou do circuito eletrénico falha ou cédigos desconhecidos. Também
. Nao fixe o cofre simultaneamente a parede e ao chao. podes usar a chave de emergéncia para abrir o cofre.
1. Posicione o cofre e marque os furos de fixagao. . . Remova a tampa da fechadura de emergéncia.
2. Remova o cofre e fol'f_UI'e furos com cerca‘de 50 mm de profundidade. . Insira a chave de emergéncia e rode no sentido dos ponteiros do relégio.
3. Recoloque o cofre, insira as buchas fornecidas e aperte firmemente. . Em seguida, rode o manipulo no sentido dos ponteiros do relégio para abrir a porta.

a ATENCAO: Para qualquer ajuda, por favor consulte o distribuidor local.

3 Jan Nowak® 20 MODEL: BRUCE KEY SAFE



DESCRIEREA COMPONENTELOR PRIMA DESCHIDERE A SEIFULUI

0 ATENTIE: Va rugam sa nu tineti cheile de urgenta in seif! Pentru a deschide seiful pentru prima datd, va rugam sa fglositi cheia de urgenta. Operatiunea, in
detaliu, se refera la DESCHIDEREA CU CHEIA DE URGENTA.

. indepartati capacul incuietorii de urgenta.
. Introduceti cheia de urgenta si rotiti in sensul acelor de ceasornic.
. Rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic pentru a deschide usa.

0 ATENTIE: Dupa deschidere, pastrati cheia de urgenta intr-un loc sigur.

INSTALAREA BATERIILOR
“ ATENTIE: Bateriile nu sunt incluse.

Deschideti usa seifului.

Introduceti 4 baterii tip AA in compartiment.

Daca indicatorii rosu si verde se aprind simultan, bateriile sunt descarcate si trebuie inlocuite.
Respectati polaritatea corecta (‘+' si ‘-').

0 ATENTIE: Dupd inlocuirea bateriilor, este necesara resetarea codului utilizator.
DESCHIDEREA USII (FUNCTIONARE NORMALA)

Introduceti codul utilizator (3-8 cifre).

Fiecare apasare este insotita de un semnal sonor, iar indicatorul galben clipeste.
Apasati ‘#' sau "' pentru confirmare. Indicatorul verde se va aprinde.

in termen de 5 secunde, rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic si deschideti usa.

0 ATENTIE: Cod utilizator implicit din fabrica: ,159". Va rugdm sa introduceti din nou codul
utilizatorului daca lumina galbena clipeste cu bipuri.

INCHIDEREA USII
1. Suruburi Buton rotativ (cheie principal3) o Rotiti butonul in sens invers acelor de ceasornic pentru a inchide si bloca usa.
2. Buton de resetare Capac al incuietorii de urgenta
3. Compartiment pentru baterii Indicator luminos verde

Indicator luminos rosu FUNCTIA DE BLOCARE AUTOMATA

Indicator luminos galben
Buton de confirmare

0 ®© N ;A

. Trei introduceri gresite consecutive activeaza un semnal de avertizare.

0 ATENTIE: Toate desenele din acest manual au fost pregatite pe baza EA. Designul exterior “ ATENTIE: Tn perioada de avertizare, tastatura este temporar blocati. Alarma poate fi oprita
sau pozitiille componentelor altor modele pot fi diferite de cele indicate in desene, in timp ce doar prin deschiderea seifului cu cheia de urgenta si indepartarea bateriilor.
functionarea este aceeasi.

INSTRUCTIUNI DE INSTALARE SETAREA UNUI NOU COD UTILIZATOR
. Deschideti seiful.
. Apasati butonul de resetare, incepe sa setezi codul cand se aprinde lumina galbena.
. Introduceti un nou cod (3-8 cifre).
o Apasati ‘#' sau ' pentru confirmare. Un semnal sonor confirma salvarea.
. Daca indicatorul galben clipeste cu semnal sonor, repetati procedura.
SETAREA CODULUI PRINCIPAL
. Deschideti seiful.
. Introduceti ‘0’ de doua ori si apasati butonul de resetare.
. Dupa semnalul sonor (indicator galben stins), introduceti un nou cod principal (3-8 cifre).
. Apésati ‘#' sau *' pentru confirmare.
. Daca indicatorul galben clipeste cu semnal sonor, codul este invalid si trebuie introdus din nou.
C QT 7~/ \
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. Alegeti un loc stabil, uscat si sigur pentru seif. DESCHIDEREA CU CHEIA DE URGENTI\
. In cazul montarii pe perete, asigurati-va ca seiful se sprijind pe o suprafata solida (de ex. podea
sau raft): o . La prima primire a seifului, fie la defectiunea circuitului electronic sau codurile necunoscute. Poti folosi
. Nu fixati seiful simultan de perete si de podea. si cheia de urgent3 pentru a deschide seiful.
1. Pozitionati seiful si marcati orificiile de fixare. o Tndepirtati capacul incuietorii de urgent3.
2. Indepartati seiful i forati gauri de aproximativ 50 mm adancime. . Introduceti cheia de urgent3 si rotiti in sensul acelor de ceasornic.
3. Repozitionati seiful, introduceti diblurile furnizate si strangeti ferm. o Apoi rotiti butonul in sensul acelor de ceasornic pentru a deschide usa.

a ATENTIE: Pentru orice ajutor, va rugam sa consultati distribuitorul local.
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POPIS KOMPONENTOV

UPOZORNENIE: Prosim, neuchovavajte nidzové kltce vo svojom trezore!

Skrutky
Tlacidlo reset
Priestor pre batérie

Otoény gombik (hlavny klt¢)
Kryt nidzového zamku
Zelend kontrolka

Cervena kontrolka

ZIta kontrolka
Potvrdzovacie tlacidlo

0N A

UPOZORNENIE: Vsetky vykresy v tomto manuali boli pripravené na zaklade EA. Vonkajsi dizajn
alebo poloha komponentov inych modelov sa méze lisit od toho, ¢o je uvedené v vykresoch,
pricom prevadzka je rovnaka.

POKYNY NA MONTAZ

Vyberte stabilné, suché a bezpec¢né miesto pre trezor.
Pri upevneni na stenu sa uistite, Ze trezor stoji na pevnom podklade (napr. podlaha alebo polica).
Neupeviiujte trezor sti¢asne k stene aj k podlahe.

Umiestnite trezor a oznacte montazne otvory.
Odstrante trezor a vyvrtajte otvory s hlbkou priblizne 50 mm.
Vratte trezor na miesto, vlozte dodané hmozdinky a pevne dotiahnite.

UPOZORNENIE: Pre akukolvek pomoc sa prosim obratte na miestneho distributora.

3 Jan Nowak®

PRVE OTVORENIE TREZORU

Na, prvé 9tvorer)i§ trezoru pouzite nudzovy klu¢. Operacia podrobne oznacuje OTVORENIE
NUDZOVYM KLUCOM.

.
.
.
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Odstrante kryt nddzového zamku.
Vlozte ntidzovy klU¢ a otocte ho v smere hodinovych ruciciek.
Otocte gombikom v smere hodinovych ruciciek, aby ste otvorili dvere.

UPOZORNENIE: Po otvoreni uschovajte nidzovy kli¢ na bezpe¢nom mieste.

INSTALACIA BATERIT
UPOZORNENIE: Batérie nie su sti¢astou balenia.

Otvorte dvere trezoru.

Vlozte 4 batérie typu AA do priestoru pre batérie.

Ak sa stcasne rozsvieti Cervena a zelena kontrolka, batérie st slabé a je potrebné ich vymenit.
Dodrzujte spravnu polaritu (‘+'a ‘-’).

UPOZORNENIE: Po vymene batérii je potrebné znovu nastavit pouzivatelsky kod.
OTVORENIE DVERI (BEZNA PREVADZKA)

Zadajte pouzivatelsky kod (3-8 ¢islic).

Kazdé stlacenie tlacidla je sprevadzané zvukovym signalom a blikanim Zltej kontrolky.
Stlacte ‘# alebo *' na potvrdenie. Rozsvieti sa zelena kontrolka.

Do 5 sekuind otocte gombikom v smere hodinovych ruciciek a otvorte dvere.

UPOZORNENIE: Vyrobny pouzivatelsky kéd: ,159". Ak Zlté svetlo blika s pipnutim, zadajte
prosim pouzivatelsky kod znova.

ZATVORENIE DVERI

Otocte gombikom proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste dvere zatvorili a uzamkli.

FUNKCIA AUTOMATICKEHO UZAMKNUTIA
Tri po sebe idlce nespravne zadania kodu aktivuju vystrazny signal.

UPOZORNENIE: Pocas vystrahy je klavesnica docasne zablokovana. Alarm mozno vypnut iba
otvorenim trezoru nidzovym kla¢om a vybratim batérii.

NASTAVENIE NOVEHO POUZIVATELSKEHO KODU

Otvorte trezor.

Stlacte tlacidlo reset, za¢nite nastavovat kdd, ked'sa rozsvieti ZItd kontrolka.
Zadajte novy kéd (3-8 ¢islic).

Stlacte ‘#' alebo *' na potvrdenie. Zvukovy signal potvrdi uloZenie.

Ak ZIta kontrolka bliké so zvukovym signalom, postup zopakujte.

NASTAVENIE HLAVNEHO KODU

Otvorte trezor.

Zadajte ‘0’ dvakrat a stlacte tlacidlo reset.

Po zvukovom signali (ZIta kontrolka zhasne) zadajte novy hlavny kod (3-8 ¢islic).

Stlacte ‘# alebo *' na potvrdenie.

Ak ZIta kontrolka bliké so zvukovym signalom, kéd je neplatny a je potrebné ho zadat znova.

-
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OTVORENIE NUDZOVYM KLUCOM

Pri prvom prijati trezoru, alebo pri poruche elektronického obvodu ¢i neznamych kédoch. MozZete tiez
pouzit nidzovy klic¢ na otvorenie trezoru.

QOdstrante kryt nidzového zamku.
Vlozte nidzovy kluc¢ a otocte ho v smere hodinovych ruciciek.
Nésledne otocte gombikom v smere hodinovych ruciciek a otvorte dvere.
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OPIS KOMPONENT PRVO ODPIRANJE SEFA

0 OPOZORILO: Prosimo, ne hranite nujnih kljucev v svojem sefu! Za prvo odprtje sefva uporabite klju¢ za nujne primere. Podrobno se operacija nanasa na ODPIRANJE
Z ZASILNIM KLJUCEM.

. QOdstranite pokrov zasilne klju¢avnice.
. Vstavite zasilni klju¢ in ga obrnite v smeri urinega kazalca.
. Obrnite vrtljivi gumb v smeri urinega kazalca, da odprete vrata.

0 OPOZORILO: Po odprtju zasilni klju¢ shranite na varno mesto.
NAMESTITEV BATERI)

0 OPOZORILO: Baterije niso vklju¢ene.

Odprite vrata sefa.

Vstavite 4 baterije tipa AA v predal za baterije.

Ce hkrati zasvetita rdeca in zelena lu¢ka, so baterije prazne in jih je treba zamenjati.
Upostevajte pravilno polariteto (‘+' in ‘-’).

0 OPOZORILO: Po zamenjavi baterij je treba ponovno nastaviti uporabnisko kodo.
ODPIRANJE VRAT (OBICAJNO DELOVANJE)

Vnesite uporabnisko kodo (3-8 stevilk).

Ob vsakem pritisku se oglasi zvocni signal in rumena lucka utripa.
Pritisnite ‘#' ali *’ za potrditev. Zelena lucka se prizge.

V 5 sekundah obrnite vrtljivi gumb v smeri urinega kazalca in odprite vrata.

0 OPOZORILO: Tovarniska uporabniska koda: ,159”. Ce rumena lu¢ka utripa s piskom, prosim
ponovno vnesite uporabnisko kodo.

ZAPIRANJE VRAT
1. Vijaki Vrtljivi gumb (glavni kljuc) . Obrnite vrtljivi gumb v nasprotni smeri urinega kazalca, da zaprete in zaklenete vrata.
2. Gumb za ponastavitev (Reset) Pokrov zasilne klju¢avnice
3. Predal za baterije Zelena indikatorska lucka

Rdeza indikatorska lutka FUNKCIJA SAMODEJNEGA ZAKLEPANJA

Rumena indikatorska lucka
Gumb za potrditev

0 ®© N ;A

o Trije zaporedni napacni vnosi kode sprozijo opozorilni signal.

0 OPOZORILO: Vse risbe v tem priro¢niku so bile pripravljene na podlagi EA. Zunanja zasnova “ OPOZORILO: Med opozorilnim obdobjem je tipkovnica zacasno blokirana. Alarm lahko
ali polozaji komponent drugih modelov so lahko drugacni od tistega, kar je navedeno na risbah, izklopite le tako, da sef odprete z zasilnim klju¢em in odstranite baterije.
medtem ko je delovanje enako.

NAVODILA ZA NAMESTITEV NASTAVITEV NOVE UPORABNISKE KODE
. Odprite sef.
. Pritisnite gumb za ponastavitev, za¢ni nastaviti kodo, ko se prizge rumena lucka.
. Vnesite novo kodo (3-8 stevilk).
. Pritisnite #'ali **’ za potrditev. Zvocni signal potrdi shranjevanje.
. Ce rumena lucka utripa z zvocnim signalom, ponovite postopek.
NASTAVITEV GLAVNE KODE
. Odprite sef.
. Dvakrat vnesite ‘0’ in pritisnite gumb za ponastavitev.
. Po zvo¢nem signalu (rumena lu¢ka ugasne) vnesite novo glavno kodo (3-8 stevilk).
. Pritisnite #'ali **' za potrditev.
. Ce rumena lucka utripa z zvocnim signalom, koda ni veljavna in jo je treba vnesti znova.
7N/ oas \
0=
\\E
o Izberite stabilno, suho in varno mesto za sef. ODPIRANJE Z ZASILNIM KUUCEM
. Pri pritrditvi na steno se prepricajte, da sef stoji na trdni podlagi (npr. tla ali polica).
° Sefa ne pritrdite hkrati na steno in tla. Ob prvem prejemu sefa ali pa je prislo do okvare elektronskega vezja ali neznanih kod. Lahko pa
uporabis tudi nujni klju¢ za odpiranje sefa.
1. Postavite sef na mesto in oznacite pritrdilne odprtine.
2. Odstranite sef in izvrtajte priblizno 50 mm globoke luknje. o Odstranite pokrov zasilne kljugavnice.
3. Sef ponovno postavite na mesto, vstavite priloZzene vlozke in trdno privijte. o Vstavite zasilni kljug in ga obrnite v smeri urinega kazalca.

. Nato obrnite vrtljivi gumb v smeri urinega kazalca, da odprete vrata.
0 OPOZORILO: Za kakrsnokoli pomoc se prosim posvetujte z lokalnim distributerjem.
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BESKRIVNING AV KOMPONENTER FORSTA OPPNINGEN AV VARDESKAPET

0 VARNING: Vanligen forvara inte nddnycklar i ditt kassaskap! Ebr att 6ppna kq5sasképet for forsta gangen, anvand nodnyckeln. Operationen syftar i detalj pa att
OPPNA MED NODNYCKEL.

. Ta bort skyddet for nodéppningslaset.
. Satt i nédnyckeln och vrid medurs.
. Vrid vridknoppen medurs for att 6ppna dorren.

0 VARNING: Forvara nodnyckeln pa en séker plats efter 6ppning.

INSTALLATION AV BATTERIER
@ VARNING: Batterier ingér inte.

Oppna vardeskapets dorr.
Satt i 4 AA-batterier i batterifacket.
Om den réda och gréna lampan lyser samtidigt ar batterierna svaga och maste bytas.

.
.
.
. Observera korrekt polaritet (‘+' och ‘-’).

0 VARNING: Efter batteribyte maste anvandarkoden stillas in pa nytt.
OPPNA DORREN (NORMAL DRIFT)

Ange anvandarkoden (3-8 siffror).

Varje knapptryckning ger en ljudsignal och den gula lampan blinkar.
Tryck pa ‘#' eller **' for att bekrafta. Den gréna lampan tands.

Inom 5 sekunder, vrid vridknoppen medurs och 6ppna dérren.

“ VARNING: Fabriksinstélld anvindarkod: ,159". Vanligen ange anvandarkoden igen om det gula
ljuset blinkar med pip.

STANGA DORREN
1. Bultar 4. Vridknopp (huvudnyckel) o Vrid vridknoppen moturs for att stinga och lasa dérren
2. Aterstaliningsknapp (Reset) 5. Skydd fér n6déppningslas
3. Batterifack 6. Groén indikatorlampa
7. Rod indikatorlampa AUTOMATISK LASFUNKTION
8. Gul indikatorlampa
9. Bekraftelseknapp o Tre felaktiga kodinmatningar i foljd aktiverar en varningssignal.

0 VARNING: Alla ritningar i denna manual har tagits fram baserade pa EA. Den yttre designen “ VARNING: Under varningsperioden ar knappsatsen tillfélligt last. Larmet kan endast stoppas
eller komponentpositionerna hos andra modeller kan skilja sig fran vad som anges i ritningarna, genom att 6ppna vardeskapet med nddnyckeln och ta bort batterierna.
medan driften &r densamma.

INSTALLATIONSANVISNINGAR STALLA IN EN NY ANVANDARKOD
. Oppna vardeskapet.
. Tryck pa aterstaliningsknappen, borja stélla in koden nar det gula ljuset tands.
o Ange ny kod (3-8 siffror).
. Tryck pa ‘#' eller **' for att bekrafta. En ljudsignal bekraftar lagringen.
. Om den gula lampan blinkar med ljudsignal, upprepa proceduren.
STALLA IN HUVUDKOD
. Oppna virdeskapet.
. Ange ‘0’ tva ganger och tryck pé aterstiliningsknappen.
. Efter ljudsignalen (gul lampa slocknar), ange en ny huvudkod (3-8 siffror).
. Tryck pa ‘#' eller ' for att bekrafta.
. Om den gula lampan blinkar med ljudsignal ar koden ogiltig och maste anges igen.
0O-E)| |G
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. Vilj en stabil, torr och siker plats fér vardeskapet. OPPNA MED NODNYCKEL
. Vid viaggmontering, se till att virdeskapet vilar pa en stabil yta (t.ex. golv eller hylla).
° Fést inte vardeskapet samtidigt i bade végg och golv. Vid foérsta mottagandet av kassaskapet, eller antingen den elektroniska kretsen som felade eller
koderna &r okdnda. Du kan ocksé anvianda nédnyckeln for att ppna kassaskapet.
1. Placera virdeskapet och markera monteringshalen.
2. Ta bort virdeskapet och borra hal cirka 50 mm djupa. . Ta bort skyddet fr nédéppningslaset.
3. Placera tillbaka vardeskapet, sitt i de medféljande pluggarna och dra t ordentligt. o Satt i nodnyckeln och vrid medurs.

. Vrid sedan vridknoppen medurs for att 6ppna dorren.
0 VARNING: Fér all hjalp, vanligen kontakta den lokala distributoren.
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AZ ALKATRESZEK LEIRASA A SZEF ELSO KINYITASA
0 FIGYELEM: Kérlek, ne tartsd a vészkulcsokat a széfében! A széf elsé megnyitasdhoz kérjik, hasznalja a vészkulcsot. A mlvelet részleteiben arra utal, hogy

NYITAS VESZNYITO KULCCSAL.

. Tavolitsa el a vésznyitd zar fedelét.
. Helyezze be a vésznyitd kulcsot, és forditsa el az dramutato jarasaval megegyez6 iranyba.
. Forditsa el a forgégombot az 6ramutaté jarasaval megegyezé iranyba az ajté kinyitasahoz.

0 FIGYELEM: A nyitas utan a vésznyitd kulcsot biztonsagos helyen tarolja.

AZ ELEMEK BEHELYEZESE
“ FIGYELEM: Az elemek nem tartoznak a csomaghoz.

Nyissa ki a széf ajtajat.

Helyezzen be 4 db AA elemet az elemrekeszbe.

Ha a piros és a z6ld jelz6fény egyszerre vilagit, az elemek lemertiltek és cserére szorulnak.
Ugyeljen a helyes polaritasra (‘+ és ‘-’).

0 FIGYELEM: Elemcsere utan a felhasznaldi kédot ujra be kell 4llitani.
AZ AJTO KINYITASA (NORMAL MUKODES)

Adja meg a felhasznaloi kddot (3-8 szamjegy).

Minden gombnyomds hangjelzéssel jér, és a sarga jelzéfény villog.

Nyomja meg a ‘#' vagy *' gombot a megerésitéshez. A z6ld jelz6fény vilagitani kezd.

5 masodpercen beliil forditsa el a forgégombot az éramutaté jarasaval megegyez6 iranyba, és
nyissa ki az ajtot.

0 FIGYELEM: Gyari alapértelmezett felhasznaléi kod: ,159”". Kérlek, add vissza a felhasznal6i
kodot, ha a sarga lampa sipolassal villog.

AZ AJTO BEZARASA
1. Csavarok 4., Forgégomb (fékulcs) . Forditsa el a forgogombot az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba az ajtd bezarasahoz és
2. Visszaallité gomb (Reset) 5. Vésznyité zar fedél lezérasahoz.
3. Elemrekesz 6. Z6ld jelz6fény
7. Piros jelz6fény AUTOMATIKUS ZAROLASI FUNKCIO
8. Sarga jelz6fény
9. Meger6sit6 gomb . Harom egymast kévetd hibas kodbevitel figyelmeztetd jelzést aktival.

0 FIGYELEM: A kézikdnyv &sszes rajzat az EA alapjan készitették el. Mas modellek kiilsé “ FIGYELEM: A figyelmeztetési id6szak alatt a billenty(izet ideiglenesen le van tiltva. A riasztas

kialakitasa vagy alkatrészpozicioi eltérhetnek a rajzokban lathat6tdl, mikézben a miikédés csak a széf vésznyitd kulccsal torténd kinyitasaval és az elemek eltavolitasaval allithatd le.
ugyanaz.
TELEPITESI UTMUTATO UJ FELHASZNALOI KOD BEALLITASA
. Nyissa ki a széfet.
. Nyomja meg a visszaallitd gombot, és elkezdd bedllitani a kddot, amikor a sérga lampa felgyullad.
. Adjon meg egy Uj kédot (3-8 szamjegy).
. Nyomja meg a ‘#' vagy *' gombot a megerésitéshez. Hangjelzés erésiti meg a mentést.
. Ha a sarga jelzéfény hangjelzéssel villog, ismételje meg a miveletet.
FOKOD BEALLITASA
. Nyissa ki a széfet.
. Irja be kétszer a ‘0’ szamot, majd nyomja meg a visszaallité gombot.
. A hangjelzés utan (a sarga jelz6fény kialszik) adjon meg egy Uj fékodot (3-8 szamjegy).
. Nyomja meg a ‘#' vagy *' gombot a megerdésitéshez.
. Ha a sarga jelzéfény hangjelzéssel villog, a kéd érvénytelen, és tjra meg kell adni.
7N/ « ==\
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. Vélasszon stabil, szaraz és biztonsagos helyet a széf szamara. NYITAS VESZNYITO KULCCSAL
. Fali rogzités esetén gy6z6djon meg arrol, hogy a széf szilard alapon (pl. padlé vagy polc) all.
° Ne régzitse a széfet egyszerre falhoz és padiohoz. A széf els6 atvételekor, vagy az elektronikus dramkér meghibasodik, vagy ismeretlen kédok miatt van.
Hasznalhatod a vészhelyzeti kulcsot is a széf kinyitasdhoz.
1. Helyezze el a széfet, és jeldlje meg a rogzit6 furatokat.
2. Tavolitsa el a széfet, és furjon kb. 50 mm mély furatokat. o Tavolitsa el a vésznyit zar fedelét.
3. Helyezze vissza a széfet, illessze be a mellékelt tipliket, és htizza meg szorosan. . Helyezze be a vésznyité kulcsot, és forditsa el az dramutaté jaraséval megegyezé irdnyba.
. Ezutan forditsa el a forgégombot az o6ramutatd jardsdval megegyezé irdnyba az ajtd
0 FIGYELEM: Barmilyen segitségért kérjik, forduljon a helyi forgalmazéhoz. kinyitdsahoz.
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SEJFY

Zachowaj ostroznos$¢ przy otwieraniu opakowan - uzycie ostrych narzedzi moze spowodowac
przypadkowe uszkodzenie produktu.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen produktu, nalezy wstrzymac sie z montazem i niezwtocznie
skontaktowac sie z producentem lub sprzedawca w celu ztozenia reklamacji.

Produkt przeznaczony jest do uzytku wewnetrznego w celu bezpiecznego przechowywania
wartosciowych przedmiotéw, dokumentéw, gotéwki i innych rzeczy wymagajacych zabezpieczenia.
Moze by¢ uzywany w domach, hotelach, biurach, instytucjach oraz w obiektach przemystowych.

Sejf nalezy montowac zgodnie z instrukcja montazu korzystajac z dotaczonego zestawu montazowego
kotwiac go do odpowiednio przygotowanego i wytrzymatego podtoza / Sciany.

Sejf nalezy uzytkowac zgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami producenta zawartymi w instrukcji. Nie
nalezy udostepnia¢ kodéw / kluczy / kart dostepu osobom nieuprawnionym. Nalezy przechowywaé
je w bezpiecznym miejscu.

Nalezy regularnie kontrolowac stan techniczny sejfu w tym: natadowanie baterii, dziatanie zamka,
stan przykotwienia sejfu do $ciany/podtoza. Ma to kluczowy wptyw na bezpieczne uzytkowanie.

Sejfy ognioodporne nie nalezy wystawiac¢ na dziatanie wysokich temperatur dtuzej niz wskazuje na
to certyfikat.

Odpowiedzialnos$¢ producenta:

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikte z powodu:

. niewtasciwego montazu sejfu,

. udostepnienia osobom nieuprawnionym kodu / klucza / karty do otwarcia sejfu,

. samodzielnej modyfikacji, ingerencji w produkt i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
. braku konserwacji i kontroli stanu technicznego produktu.

Ostrzezenia:

. Niewtasciwy montaz moze obnizy¢ skutecznos¢ zabezpieczen na wtamanie lub kradziez.

. Produkt nie jest zabawka - nie udostepniaj dzieciom do zabawy.

. Kontroluj na biezaco stan produktu. W przypadku zauwazenia uszkodzer lub nieprawidtowego
dziatania, zaprzestan uzytkowania i skontaktuj sie z producentem.

. Kontroluj stan natadowania baterii i w przypadku ich roztadowania wymien na nowe, zgodne
ze specyfikacja.

. Nie modyfikuj produktu i uzywaj wytacznie zgodnie z przeznaczeniem.

° Przechowu;j sejf w pomieszczeniach suchych, chroniac go przed dziataniem wilgoci i korozja.

Konserwacja i czyszczenie:

Do czyszczenia nie uzywacé agresywnych s$rodkéw chemicznych. Lekkie zabrudzenia czysci¢ na
biezaco wilgotna miekka sciereczka.

SAFES

Seien Sie vorsichtig beim Offnen der Pakete - die Verwendung scharfer Werkzeuge kann zu
unbeabsichtigten Schaden am Produkt fiihren.

Wenn Sie Schiden am Produkt feststellen, sollten Sie mit der Installation warten und sofort den
Hersteller oder Handler kontaktieren, um eine Beschwerde einzureichen.

Das Produkt ist fur den internen Gebrauch gedacht, um Wertgegenstande, Dokumente, Bargeld
und andere Sicherheitsgegenstande sicher aufzubewahren. Es kann in Wohnhausern, Hotels, Biros,
Institutionen und Industrieanlagen verwendet werden.

Der Tresor sollte gemaR den Installationsanweisungen mit dem mitgelieferten Montagekit installiert
werden, wobei er an einem richtig vorbereiteten und langlebigen Boden/Wand verankert wird.

Verwenden Sie den Tresor flir seinen vorgesehenen Zweck und die Anweisungen des Herstellers
im Handbuch. Teilen Sie keine Codes, Schliissel oder Zugangskarten mit unbefugten Personen.
Bewahren Sie sie an einem sicheren Ort auf.

Der technische Zustand des Safes sollte regelmaRig Gberpriift werden, einschlieRlich: Batterieladung,
Schlossfunktion, Zustand der Verankerung des Safes an Wand/Boden. Dies hat einen entscheidenden
Einfluss auf die sichere Anwendung.

Feuerfeste Tresore sollten nicht langer als die Zertifizierung vorsieht, hohen Temperaturen ausgesetzt
werden.

Herstellerverantwortung:
Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die aus folgenden Folgen entstehen:

o unsachgemafe Installation des Safes,
. den Code/Schliissel/die Karte fir unbefugte Personen zur Verfiigung stellen, um den Tresor
zu offnen,

. Selbstmodifikation, Beeintrachtigung des Produkts und Nutzung, die nicht mit dem
beabsichtigten Zweck vereinbar ist,

. mangelnde Wartung und Inspektion des technischen Zustands des Produkts.
Warnungen:
. Eine unsachgemaRe Installation kann die Wirksamkeit der Sicherheit gegen Einbruch oder

Diebstahl verringern.
. Das Produkt ist kein Spielzeug - stellen Sie es Kindern nicht zum Spielen zur Verfligung.

. Behalten Sie den Zustand des Produkts im Auge. Wenn Sie Schaden oder Fehlfunktionen
bemerken, stellen Sie die Nutzung ein und wenden Sie sich an den Hersteller.

. Uberpriifen Sie den Ladezustand der Batterien und ersetzen Sie sie durch neue, die der
Spezifikation entsprechen, falls sie entladen sind.

. Das Produkt nicht modifizieren und nur so verwenden, wie beabsichtigt.

. Lagern Sie den Safe in trockenen Raumen, um ihn vor Feuchtigkeit und Korrosion zu schiitzen

Wartung und Reinigung:

Verwenden Sie keine aggressiven Chemikalien zur Reinigung. Reinigen Sie leichten Schmutz
regelmaRig mit einem feuchten, weichen Tuch.
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SAFES
Be careful when opening packages - using sharp tools may cause accidental damage to the product.

If you find damage to the product, you should hold off on installation and immediately contact the
manufacturer or dealer to file a complaint.

The product is intended for internal use to safely store valuables, documents, cash and other items
that require security. It can be used in homes, hotels, offices, institutions and industrial facilities.

The safe should be installed in accordance with the installation instructions using the included
mounting kit, anchoring it to a properly prepared and durable ground/wall.

Use the safe for its intended purpose and the manufacturer’s instructions in the manual. Do not share
codes/keys/access cards with unauthorized persons. Keep them in a safe place.

The technical condition of the safe should be checked regularly, including: battery charge, lock
operation, condition of anchoring the safe to the wall/ground. This has a key impact on safe use.

Fireproof safes should not be exposed to high temperatures for longer than the certification indicates.
Manufacturer’s responsibility:

The manufacturer is not liable for damages resulting from:

. improper installation of the safe,

. making the code/key/card available to unauthorized persons to open the safe,

. self-modification, interference with the product and use inconsistent with the intended
purpose,

. lack of maintenance and inspection of the technical condition of the product.

Warnings:

. Improper installation can reduce the effectiveness of security against burglary or theft.

. The product is not a toy - do not make it available to children to play with.

. Keep an eye on the condition of the product. If you notice damage or malfunction, discontinue
use and contact the manufacturer.

. Check the state of charge of the batteries and replace them with new ones that comply with
the specification if they are discharged.

. Do not modify the product and use only as intended.

. Store the safe in dry rooms, protecting it from moisture and corrosion

Maintenance and cleaning:

Do not use harsh chemicals for cleaning. Clean light dirt on an ongoing basis with a damp soft cloth.

COFFRES-FORTS

Soyez prudent lors de I'ouverture des paquets - I'utilisation d’outils tranchants peut endommager
accidentellement le produit.

Si vous constatez des dommages au produit, vous devriez attendre linstallation et contacter
immédiatement le fabricant ou le revendeur pour déposer une plainte.

Le produit est destiné a un usage interne afin de stocker en toute sécurité des objets de valeur, des
documents, de I'argent liquide et d’autres objets nécessitant une sécurité. Il peut étre utilisé dans les
habitations, hétels, bureaux, institutions et installations industrielles.

Le coffre-fort doit étre installé conformément aux instructions d'installation en utilisant le kit de
montage inclus, en le fixant a un sol ou un mur correctement préparé et durable.

Utilisez le coffre-fort pour son usage prévu et les instructions du fabricant dans le manuel. Ne
partagez pas de codes/clés/cartes d'accés avec des personnes non autorisées. Gardez-les en lieu sr.
L'état technique du coffre doit étre vérifié régulierement, y compris : la charge de la batterie, le
fonctionnement du verrou, I'état d'ancrage du coffre au mur ou a la terre. Cela a un impact clé sur
une utilisation sare.

Les coffres-forts ignifuges ne doivent pas étre exposés a des températures élevées plus longtemps
que ce que la certification indique.

Responsabilité du fabricant :

Le fabricant n'est pas responsable des dommages résultant de :

. installation incorrecte du coffre-fort,

. rendre le code/clé/carte disponible pour les personnes non autorisées afin d'ouvrir le coffre-
fort,

. auto-modification, interférence avec le produit et utilisation incompatibles avec l'objectif
prévu,

. manque de maintenance et d'inspection de I'état technique du produit.

Avertissements :

. Une installation inappropriée peut réduire I'efficacité de la sécurité contre le cambriolage ou
le vol.

. Le produit n'est pas un jouet - ne le mettez pas a disposition des enfants pour qu'ils puissent
jouer.

. Surveillez I'état du produit. Si vous remarquez des dommages ou un dysfonctionnement,
arrétez |'utilisation et contactez le fabricant.

. Vérifier I'état de charge des piles et les remplacer par des neuves conformes a la spécification
si elles sont déchargées.

. Ne pas modifier le produit et ne I'utiliser que comme prévu.

. Stocker le coffre-fort dans des pieces séches, le protégeant de 'humidité et de la corrosion

Entretien et nettoyage :

N'utilisez pas de produits chimiques agressifs pour le nettoyage. Nettoyez la saleté légére de facon
continue avec un chiffon humide et doux.
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CAJAS FUERTES

Ten cuidado al abrir los paquetes: usar herramientas afiladas puede causar dafios accidentales al
producto.

Si detectas dafos en el producto, deberias esperar la instalacion y contactar inmediatamente con el
fabricante o distribuidor para presentar una queja.

El producto estd destinado a un uso interno para almacenar de forma segura objetos de valor,
documentos, efectivo y otros objetos que requieren seguridad. Puede utilizarse en hogares, hoteles,
oficinas, instituciones e instalaciones industriales.

La caja fuerte debe instalarse conforme a las instrucciones de instalacién usando el kit de montaje
incluido, anclandola a un suelo o pared correctamente preparado y duradero.

Utiliza la caja fuerte para su propdsito previsto y las instrucciones del fabricante en el manual. No
compartas codigos/llaves/tarjetas de acceso con personas no autorizadas. Guardalos en un lugar
seguro.

El estado técnico de la caja fuerte debe revisarse regularmente, incluyendo: carga de la bateria,
funcionamiento del bloqueo, condicién de anclaje de la caja fuerte a la pared o tierra. Esto tiene un
impacto clave en el uso seguro.

Las cajas fuertes ignifugas no deben estar expuestas a altas temperaturas durante mas tiempo del
que indica la certificacion.

Responsabilidad del fabricante:

El fabricante no es responsable de los dafios resultantes de:

. instalacion incorrecta de la caja fuerte,

. poner el codigo/llave/tarjeta a disposicion de personas no autorizadas para abrir la caja fuerte,
. automodificacion, interferencia con el producto y uso incompatibles con el propdsito previsto,
. falta de mantenimiento e inspeccién del estado técnico del producto.

Advertencias:

. Una instalacion incorrecta puede reducir la eficacia de la seguridad frente a robos o hurtos.

. El producto no es un juguete: no lo pongas a disposicion de los nifos para que jueguen.

. Vigila el estado del producto. Si notas dafios o fallos, suspende el uso y contacta con el
fabricante.

. Comprobar el estado de carga de las pilas y sustituirlas por otras nuevas que cumplan con la
especificacion si se descargan.

. No modificar el producto y usarlo solo segun lo previsto.

. Guardar la caja fuerte en habitaciones secas, protegiéndola de la humedad y la corrosion

Mantenimiento y limpieza:

No uses productos quimicos agresivos para la limpieza. Limpia la suciedad ligera de forma continua
con un pafo suave y himedo.

KLUIZEN

Wees voorzichtig bij het openen van pakketten - het gebruik van scherpe gereedschappen kan per
ongeluk schade aan het product veroorzaken.

Als u schade aan het product vindt, moet u wachten met de installatie en direct contact opnemen met
de fabrikant of dealer om een klacht in te dienen.

Het product is bedoeld voor intern gebruik om waardevolle spullen, documenten, contant geld en
andere beveiligde items veilig op te bergen. Het kan worden gebruikt in woningen, hotels, kantoren,
instellingen en industriéle faciliteiten.

De kluis moet worden geinstalleerd volgens de installatie-instructies met behulp van de meegeleverde
montagekit, waarbij deze wordt bevestigd aan een goed voorbereide en duurzame grond/muur.

Gebruik de kluis voor het beoogde doel en de instructies van de fabrikant in de handleiding. Deel
geen codes/sleutels/toegangskaarten met ongeautoriseerde personen. Houd ze op een veilige plek.

De technische staat van de kluis moet regelmatig worden gecontroleerd, waaronder: acculading,
werking van het slot, staat van het verankeren van de kluis aan de muur/aarde. Dit heeft een
belangrijke invloed op veilig gebruik.

Brandwerende kluizen mogen niet langer aan hoge temperaturen worden blootgesteld dan de
certificering aangeeft.

Verantwoordelijkheid van de fabrikant:
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die voortvloeit uit:

o onjuiste installatie van de kluis,

. de code/sleutel/kaart beschikbaar stellen aan onbevoegden om de kluis te openen,

. zelfmodificatie, inmenging in het product en gebruik dat niet overeenkomt met het beoogde
doel,

. gebrek aan onderhoud en inspectie van de technische staat van het product.

Waarschuwingen:

. Onjuiste installatie kan de effectiviteit van de beveiliging tegen inbraak of diefstal verminderen.

. Het product is geen speelgoed - stel het niet beschikbaar voor kinderen om mee te spelen.

. Houd de staat van het product in de gaten. Als u schade of defect opmerkt, stop dan met het
gebruik en neem contact op met de fabrikant.

. Controleer de laadtoestand van de batterijen en vervang ze door nieuwe die aan de specificatie
voldoen als ze leeg zijn.

. Verander het product niet en gebruik het alleen zoals bedoeld.

. De kluis in droge kamers bewaren, zodat deze beschermd wordt tegen vocht en corrosie

Onderhoud en schoonmaak:

Gebruik geen agressieve chemicalién voor het schoonmaken. Maak lichte vuiligheid regelmatig
schoon met een vochtige, zachte doek.
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CASSEFORTI

Fai attenzione quando apri i pacchetti - l'uso di attrezzi affilati pud causare danni accidentali al
prodotto.

Se riscontri danni al prodotto, dovresti aspettare I'installazione e contattare immediatamente il
produttore o il rivenditore per presentare un reclamo.

Il prodotto & destinato all'uso interno per conservare in sicurezza oggetti di valore, documenti,
contanti e altri oggetti che richiedono sicurezza. Puo essere utilizzato in abitazioni, hotel, uffici,
istituzioni e impianti industriali.

La cassaforte dovrebbe essere installata secondo le istruzioni di installazione utilizzando il kit di
montaggio incluso, ancorandola a un terreno/parete adeguatamente preparato e resistente.

Usa la cassaforte per lo scopo previsto e le istruzioni del produttore nel manuale. Non condividere
codici/chiavi/carte di accesso con persone non autorizzate. Tienili in un posto sicuro.

Le condizioni tecniche della cassaforte devono essere controllate regolarmente, inclusi: carica della
batteria, funzionamento della serratura, condizione di ancorare la cassaforte al muro/terra. Questo ha
un impatto chiave sull’'uso sicuro.

Le casseforti ignifughe non dovrebbero essere esposte ad alte temperature piti a lungo di quanto
indicato dalla certificazione.

Responsabilita del produttore:

Il produttore non & responsabile per i danni derivanti da:

. installazione impropria della cassaforte,

. rendere il codice/chiave/carta disponibile a persone non autorizzate per aprire la cassaforte,

. automaodifica, interferenza con il prodotto e uso incoerente con lo scopo previsto,

. mancanza di manutenzione e ispezione delle condizioni tecniche del prodotto.

Avvertenze:

. Un'installazione impropria pud ridurre I'efficacia della sicurezza contro furti o furti con
effrazione.

. Il prodotto non & un giocattolo - non renderlo disponibile ai bambini per giocare.

. Tieni d’occhio le condizioni del prodotto. Se noti danni o malfunzionamenti, interrompi l'uso
e contatta il produttore.

. Controllare lo stato di carica delle batterie e sostituirle con nuove che rispettino la specifica
se vengono scaricate.

. Non modificare il prodotto e utilizzarlo solo come previsto.

. Conservare la cassaforte in stanze asciutte, proteggendola da umidita e corrosione

Manutenzione e pulizia:

Non usare sostanze chimiche aggressive per la pulizia. Pulisci lo sporco leggero in modo continuativo
con un panno morbido e umido.

CENOU

ByasTe o6epeXxHi Npuy BigKPUTTI YNaKoOBOK — BUKOPWUCTAHHS FOCTPUX IHCTPYMEHTIB MOYKe BUMAZKOBO
MOLLKOAMUTY NPOAYKT.

SIKLLO BU MOMITUAM MOLLKOMYKEHHS MPOAYKTY, C/Iif, BifIK/IaCTV BCTAHOB/IEHHS | HErAMHO 3BEPHYTHCS
/0 BUPO6HWKa a6o Ausiepa ANst NOAAHHS CKaprut.

[MpoAayKT NpyU3HaYeHUiA 4158 BHY TPILLIHbOrO BUKOPUCTaHHS 3 METOH 6e3neyHoro 36epiraHHs LiHHOCTEHN,
AOKYMEHTIB, FOTIBKM Ta IHLIMX NpesMeTiB, fKi NoTpebytoTh 6e3neku. Moro MoXkHa BUKOPUCTOBYBATU B
ByauHKax, rotensx, odicax, ycTaHoBax Ta MpOMMUC/IOBUX 06'€KTaXx.

Celid cnif BCTAHOBUTM BIANOBIAHO [0 IHCTPYKLM 3 MOHTaxKy 3a Joromoroto B6yA0BaHOrO
MOHTa>KHOro Habopy, 3aKPin/IorYM MOro Ha NPaBU/ILHO MiArOTOBJEHOMY Ta MiLLHOMY FPYHTI/CTiHi.

BukopucToByiiTe ceid 3a MOro Npu3HaYeHHsM i 3a IHCTPYKLissMU BUPO6GHUMKa B iHCTPYKLi. He ainitbcs
KoAaMW/KNoHYaMKU/KapTaMm AOCTYNY 3 HECaHKLiOHOBaHUMMK ocobamu. TpumaiiTe ix y

6e3ne4yHoMy Micl.

TexHiuHMiN CTaH ceiida c/if, peryspHo nepesipsATH, 30KpeMa: 3apsj, aKyMysiaTopa, po6oTy 3aMKa,
CTaH KpinneHHs ceiida fo cTiHu/3emni. Lie Mae K1to4oBuMii BNIMB Ha 6e3neyHe BUKOPUCTAHHS.

BorHeTpuBki cerdu He NOBUHHI NipAaBaTUCS BUCOKMM TeMMepaTypaMm [OBLUE, HiX Le nepeabadyeHo
B cepTudikauii.

BianosiganbHicTb BUpO6GHMKa:

Bupo6HMK He Hece BiANOBIAANbHOCTI 32 36UTKMU, LLLO BUHUKN 3:

. HenpaBu/ibHe BCTaHOB/IEHHs! celdy,

. HafaT KOL/KoU/KapTKy HeCaHKLLiOHOBaHWM 0co6aM /15 BIAKPUTTS ceidy,

. camoMogudikaLis, BTpy4aHHs B MPOAYKT i BAKOPUCTaHHS, LLLO He BiANOBILA€E NPU3HAYEHii MeTI,

. BiACYTHICTb 06C/YroByBaHHS Ta iHCMEKLLT TEXHIYHOrO CTaHy NPOAYKTY.

MonepenykeHHs:

. HenpaBusibHe BCTaHOBAEHHSI MOXe 3HM3UTKM edEKTUBHICTb 3aXMUCTY Bif, Kpagikok abo
KpagiXKKu.

. MpoAYKT He € irpallkol — He [03BOISATE AiTAM rpaTUCs 3 HUM.

. CnigKyiiTe 3a CTaHOM MPOAYKTY. SKWO BM MOMITWUIM MOLLUKOJ)KEHHs abo HecrpaBHICTb,
MPUMWHITL BUKOPUCTaHHS i 3BEPHITLCSA 10 BUPOGHMKA.

. MepeBipuTH cTaH 3apsay akyMynsTopiB i 3aMiHUTY iX Ha HOBI, SKi BiAnosigatoTh cneumdikaLi,
AKLLO BOHW PO3PAMKEHI.

. He MoaudikyBaTh NpoAyKT i BAKOPUCTOBYBATM JIULLIE 33 MPU3HAYEHHSIM.

. 36epirati cend y cyxmx NpUMILLLEHHSX, 3aXMLLAK04M MOro Bif, BOMIOMM Ta KOpos3il

O6cnyroByBaHHs Ta NPUOGUpPaHHS:

He BMKOPMCTOBYITE arpecunBHi XiMikaTu 4151 O4ULLLEHHS. PeryiipHo ouunLaiTe nerkui 6pys, BoI0orot
MSIKOIO TKaHMHOIO.
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CEN®OBE

E‘bp,eTe BHUMATEJ/IHU NPU OTBAPsHE HA OMAKOBKWU — U3MNOJI3BAHETO Ha OCTPU UHCTPYMEHTU MOXKe Aa
NPUYMHKU CNyYaliHW NOBPEeAM Ha NPOAyKTa.

Ako oTKpueTe nopefa no NpofykTa, TpabBa Ja M34akaTe MHCTanauusTa M HesabaBHO ga ce
CBbPXKETE C MPOU3BOAMTENS MW ANADBPA, 32 Aa NojajeTe xanba.

npo,ﬂ,yKTLT € npefHasHayeH 3a BbTPeLlHa yno‘rpeﬁa cuen 6e3onacHo CbXpaHeHUe Ha LUEHHOCTH,

AOKYMEHTH, Napw B 6poit 1 Apyrv NPeaMETH, KOUTO U3UCKBAT CUrypHOCT. Moxe fja ce u3nonssa B
[OMOBE, XOTE/IM, ODUCH, UHCTUTYLIUU U UHAYCTPUASTHU COPBIKEHUS.

CelidbT TpsibBa Aa 6bae MOHTUPaH Criopes, MHCTPYKLUMUTE 3a MOHTaX, M3M03BalKKU BKIHOYEHUS
MOHTaXXeH KOMIJIEKT, KaTo ce 3aKpenu KbM MpaBU/IHO MOATOTBEHA U 34paBa 3eMsi/CTeHa.

W3nonssaiTe ceiipa 3a NpeaHasHauYeHUETO My W CMOPes, MHCTPYKLMUTE Ha NpOM3BOAMUTENS B
PBKOBOACTBOTO. He crioaensiiTe KoaoBe/K/040BE/KapTy 3a OCTBI C HEOTOPU3MPaHKM INLA. JpbiK
TV Ha CUTYPHO MSICTO.

TexHMYECKOTO CbCTOsHME Ha celida Tps6Ba fja ce NPOBEPsIBA PEJOBHO, BK/IKUNUTEHO: 3apexaHe Ha
6aTepusiTa, paboTa Ha 3aKk/to4BaHe, CbCTOSHME Ha 3aKpenBaHe Ha ceiida KbM cTeHaTa/3emsTa. ToBa
1Ma K/I04OBO B/IMsIHWE BbPXY 6e3omacHaTa ynoTpe6a.

OrneynopHuTte ceiidpoBe He TpsbGBa Aa GbAAT M3NIOKEHM HA BMCOKM TeMnepaTypu Mo-AbAro,
OTKOJIKOTO € MOCOYEeHO B cepTUdMKaTa.

OTroBOpPHOCT Ha NPOU3BOAUTENS:

npOM3BO,CI,VITe]'IﬂT He HOCK OTFOBOPHOCT 3a WeTn, NponusTUYaLLu oT:

. HenpaBW/IHa MHCTanaums Ha cenda,

. npefocTaBsiHe Ha KOoAa/kJlloya/KapTaTa Ha HeOTOPU3MPaHW ML 3a OTBapsHE Ha celida,

. camoMoambUKaLms, HaMeca B NPoAYKTa U yrnoTpeba, HeCbBMeCTUMA C NpeAHa3HaYeHneTo,

. JIMnca Ha NoAApbXKKa U MHCNEKLUMA Ha TEXHUYECKOTO CbCTOAHME Ha NPOoAyKTa.

MpeaynpexxaeHus:

. HenpaBunHaTta uHCTanaLms MoXe Aa Hamaau epeKTMBHOCTTA Ha 3aluuTaTa CpeLly B3/IoM
WA Kpaxkba.

. MpoAyKTHT He e urpadka - He ro NpaBeTe JOCTbIEH 3a JeLia 3a urpa.

. CnepeTte CbCTOAHMETO Ha MNpofykTa. Ako 3abenexute noepefa WAM HEU3NPABHOCT,
npekpaTeTe yrnoTpe6aTa 1 ce CBbpXeTe C NPOU3BOAUTESIS.

. MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apsa Ha 6aTepumnTe U M 3aMeHeTe C HOBU, KOUTO OTroBapsAT Ha
cneyndUKaLmATa, ako ca paspeseHu.

. He MoguduumpaiiTe NpofyKTa U U3Mon3BaiiTe caMo Cropes, npefHasHayeHneTo.

. CbxpaHsiBaHe Ha ceiida B Cyxv MOMeLLLeHus, KaTo ro npe/nasea oT BJlara 1 KOpo3us

MoaApbKKa M novncTBaHe:

He usnonseaite arpecrBHN XMMMKaJIN 3a NOYUCTBAHE. MouncTeaniTe neka MPBHCOTUA NOCTOAHHO C
B/1aYKHa MeKa Kbpna.

SEFI
Budite oprezni pri otvaranju paketa - koristenje ostrih alata moze slucajno ostetiti proizvod.

Ako primijetite ostecenje proizvoda, trebali biste pri¢ekati s instalacijom i odmah kontaktirati
proizvodaca ili prodavaca kako biste podnijeli prituzbu.

Proizvod je namijenjen za unutarnju upotrebu za sigurno pohranjivanje vrijednosti, dokumenata,
gotovine i drugih predmeta koji zahtijevaju sigurnost. MozZe se koristiti u domovima, hotelima,
uredima, institucijama i industrijskim objektima.

Sef treba postaviti u skladu s uputama za instalaciju koristeci priloZzeni montazni komplet, uc¢vrscujuci
ga na pravilno pripremljenu i izdrzljivu podlogu/zid.

Koristite sef za njegovu namjenu i upute proizvodaca iz priru¢nika. Ne dijelite kodove/kljuceve/
pristupne kartice s neovlastenim osobama. DrZite ih na sigurnom mjestu.

Tehnicko stanje sefa treba redovito provjeravati, ukljucujuéi: punjenje baterije, rad brave i stanje
pri¢vricivanja sefa za zid/tlo. To ima klju¢an utjecaj na sigurnu upotrebu.

Vatrootporni sefovi ne bi smjeli biti izloZeni visokim temperaturama dulje nego 3to to nalaze u
certifikaciji.

Odgovornost proizvodaca:
Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale iz:

. nepravilna ugradnja sefa,

. omoguciti pristup kodu/kljucu/kartici neovlastenim osobama za otvaranje sefa,

. samomodifikacija, ometanje proizvoda i upotreba neuskladena s namjeravanom svrhom,

. nedostatak odrzavanja i inspekcije tehnickog stanja proizvoda.

Upozorenja:

. Nepravilna instalacija moze smanjiti u¢inkovitost sigurnosti protiv provale ili krade.

. Proizvod nije igracka - nemojte ga omoguciti djeci za igru.

. Pratite stanje proizvoda. Ako primijetite ostecenje ili kvar, prestanite s koristenjem i
kontaktirajte proizvodaca.

. Provjerite stanje napunjenosti baterija i zamijenite ih novim koje zadovoljavaju specifikaciju
ako se isprazne.

. Nemojte mijenjati proizvod i koristiti samo onako kako je namijenjeno.

. Cuvati sef u suhim prostorijama, 3titeci ga od vlage i korozije

Odrzavanje i ¢is¢enje:
Nemojte koristiti jake kemikalije za ¢is¢enje. Redovito Cistite laganu prljavitinu vlaznom i mekanom
krpom.
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PENGESKABE

Veer forsigtig, nar du abner pakker - brug af skarpe veerktgjer kan forarsage utilsigtet skade pa
produktet.

Hvis du finder skader pa produktet, bgr du vente med installationen og straks kontakte producenten
eller forhandleren for at indgive en klage.

Produktet er beregnet til intern brug for sikkert at opbevare vaerdigenstande, dokumenter, kontanter
og andre genstande, der kraever sikkerhed. Den kan bruges i hjem, hoteller, kontorer, institutioner og
industrifaciliteter.

Pengeskabet ber installeres i overensstemmelse med installationsvejledningen ved hjeelp af det
medfglgende monteringsseet og forankre det til en korrekt forberedt og holdbar jord/vaeg.

Brug pengeskabet til dets tiltaenkte formal og producentens instruktioner i manualen.
Del ikke koder/nggler/adgangskort med uautoriserede personer. Hold dem et sikkert sted.

Den tekniske tilstand af pengeskabet begr kontrolleres regelmaessigt, herunder: batteriopladning,
lasfunktion, tilstand af fastgerelse af pengeskabet til veeggen/jorden. Dette har en afggrende
betydning for sikker brug.

Brandsikre pengeskabe bgr ikke udszettes for hgje temperaturer i leengere tid, end certificeringen
angiver.

Producentens ansvar:

Producenten er ikke ansvarlig for skader som fglge af:

. forkert installation af pengeskabet,

. at gare koden/ngglen/kortet tilgeengeligt for uautoriserede personer til at abne pengeskabet,

. selvmodifikation, indblanding i produktet og brug, der ikke er i overensstemmelse med det
tilsigtede formal,

. manglende vedligeholdelse og inspektion af produktets tekniske tilstand.

Advarsler:

. Forkert installation kan reducere sikkerhedens effektivitet mod indbrud eller tyveri.

. Produktet er ikke et legetgj - gor det ikke tilgeengeligt for bgrn at lege med.

. Hold gje med produktets tilstand. Hvis du bemaerker skader eller fejl, skal du stoppe brugen
og kontakte producenten.

. Tjek batteriernes opladningstilstand og udskift dem med nye, der opfylder specifikationen,
hvis de er afladet.

. Modificeer ikke produktet og brug kun som tilsigtet.

. Opbevar pengeskabet i tgrre rum og beskytter det mod fugt og korrosion
Vedligeholdelse og renggring:

Brug ikke skarpe kemikalier til renggring. Renger let snavs lgbende med en fugtig, blgd klud.

TREZORY

Budte opatrni pfi otevirani balick( - pouZivani ostrych nastroji mlze zplsobit ndhodné poskozeni
produktu.

Pokud zjistite poskozeni produktu, méli byste s instalaci pockat a ihned kontaktovat vyrobce nebo
prodejce s podanim stiznosti.

Produkt je uréen pro vnitini pouziti k bezpeénému uloZeni cennosti, dokumentd, hotovosti a dalsich
pfedmétd vyZzadujicich zabezpeceni. Lze jej pouzit v domacnostech, hotelech, kancelafich, institucich
a pramyslovych zafizenich.

Trezor by mél byt instalovan podle instala¢nich instrukci pomoci pfilozené montazni sady, pficemz by
mél byt ukotven na spravné pfipravené a odolné zemni sténé.

Pouzivejte trezor podle jeho urceni a pokyn(i vyrobce v manuélu. Nesdilejte kody/klice/pfistupové
karty s neopravnénymi osobami. Drzte je na bezpe¢ném misté.

Technicky stav trezoru by mél byt pravidelné kontrolovan, vcéetné: nabijeni baterie, funkce zamku,
stavu upevnéni trezoru ke zdi/zemi. To ma zasadni vliv na bezpecné pouzivani.

Pozarni trezory by nemély byt vystaveny vysokym teplotam déle, nez je uvedeno v certifikaci.
Odpovédnost vyrobce:

Vyrobce nenese odpovédnost za skody vzniklé z:

. nespravna instalace trezoru,

. zpristupnéni kodu/klice/karty neopravnénym osobam k otevieni trezoru,

. samoupravy, zasahy do produktu a pouZiti v rozporu s zamyslenym tcelem,

. nedostatec¢na Gdrzba a kontrola technického stavu produktu.

Varovani:

. Nespravna instalace mtze snizit G¢innost zabezpeceni proti vioupani nebo kradezi.

. Produkt neni hracka - nenabizejte ho détem ke hre.

. Sledujte stav produktu. Pokud si vSimnete poskozeni nebo poruchy, pfestaite pouZzivat a
kontaktujte vyrobce.

. Zkontrolujte stav nabiti baterii a vyménit je za nové, které splnuji specifikaci, pokud jsou vybité.

. Neupravujte produkt a pouzivejte pouze podle zdméru.

. Skladovat trezor v suchych mistnostech, chranit ho pfed vlhkosti a korozi

Udrzba a cisténi:
Nepouzivejte agresivni chemikalie k ¢isténi. Cistéte jemné necistoty prabézné vihkym mékkym
hadrikem.
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SEIFID
Ole pakke avades ettevaatlik - teravate tooriistade kasutamine voib pohjustada tootele juhuslikke
kahjustusi.

Kui leiad tootel kahjustusi, peaksid paigaldusega edasi likkama ja kohe p6érduma tootja voi
edasimiitja poole, et esitada kaebus.

Toode on méeldud sisemiseks kasutamiseks vaartuste, dokumentide, sularaha ja muude turvalisust
vajavate esemete ohutuks hoiustamiseks. Seda saab kasutada kodudes, hotellides, kontorites,
asutustes ja todstusrajatistes.

Seif tuleks paigaldada vastavalt paigaldusjuhistele, kasutades kaasasolevat paigalduskomplekti,
kinnitades selle korralikult ettevalmistatud ja vastupidava maapinna/seina kulge.

Kasuta seifi selle ettenshtud otstarbeks ja tootja juhiseid juhendis. Ara jaga koode/votmeid/
ligipadsukaarte volitamata isikutega. Hoia neid turvalises kohas.

Seifi tehnilist seisukorda tuleks regulaarselt kontrollida, sealhulgas: aku laadimine, luku t606, seifi
kinnitamise kord seina/maapinna kiilge. See avaldab olulist m&ju ohutule kasutamisele.

Tulekindlad seifid ei tohiks olla korgete temperatuuride kdes kauem, kui sertifikaat ette ndeb.
Tootja vastutus:

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad jargmistest asjaoludest:

. seifi valesti paigaldamine,

. teha kood/votme/kaardi kattesaadavaks volitamata isikutele seifi avamiseks,

. isemodifikatsioon, toote segamine ja kasutus, mis ei ole kooskdlas eesmargiga,

. toote tehnilise seisukorra hoolduse ja kontrolli puudumine.

Hoiatused:

. Vale paigaldus voib vahendada turvalisuse téhusust sissemurdmise voi varguse vastu.

. Toode ei ole manguasi - &ra tee seda lastele mangimiseks kattesaadavaks.

. Jalgi toote seisukorda. Kui markate kahjustusi voi rikkeid, l6petage kasutamine ja votke
ihendust tootjaga.

. Kontrollige akude laetuse taset ja vahetage need uute vastu, mis vastavad spetsifikatsioonile,
kui akud ttihjenevad.

. Ara muuda toodet ja kasuta ainult nii, nagu ette nahtud.

. Seifi hoidmine kuivades ruumides, kaitstes seda niiskuse ja korrosiooni eest

Hooldus ja puhastamine:
Avra kasuta puhastamiseks tugevaid kemikaale. Puhasta kerget mustust pidevalt niiske ja pehme lapiga.

XPHMATOKIBQTIA

Na eioTte mpooekTikol OTav avolyeTE CUOKEUAGTIEG - N XPN)ON AXHNPWY EPYAAEiWV WTOpPEL va
TIPOKaAETEL Tuxaia {npid oTo TpPotov.

Edv evtonioete {NULd 0To 1ipoiov, Ba MPEMEL VA OTAUATHOETE TNV EYKATACTAOT) KOL VA ETUKOWVWVIOETE
QUETWG HE TOV KATAOKEUAOTN) T} TOV QVTUTPOCWITO YL VA UTTORANETE KaTayYEALQ.

To mpoldv MPOoOoPIlETaL VI ECWTEPLKY) XPNOM YId TNV ACPANT) ArtoONKEUOT) TLOAPWY, EYYPAPWY,
HETPNTWY KAl AAAWVY AVTIKEHEVWY TTIOU ArtaltolV ac@alela. Mropet va xpnotponowmnOei ot onita,
Eevodoxeia, ypapeia, 15pupata Kat BLOUNXAVIKEG EYKATACTACELG.

To xpnuatokiBwtio TPénel va eykataotabel oUupwva pe TG odnyieg eykataotaong
XPNOLOTOLVTAG TO KIT TOMOBETNONG TIOU TEPINAMPBAVETAL, AYKUPWVOVTAG TO O €vd owoTtd
TIPOETOLLACHEVO KAl AVOEKTIKO €5apOG/ToiXO.

XPNOWLOTOMOTE TO XPTHATOKIBUWTLO VI TOV TTPOOPLOHS TOU KAl TIG 08NYIEG TOU KATAOKELATTY| OTO
£YXeWiSlo. Mnv potpaleote KwSIKOUG/KAEBLA/KAPTEG TPAOPACNG He U E0UCLOS0TNHEVA ATOMA.
DUNGETE Ta 08 AOPANEG HEPOG.

H TeXVIKN KATAOTAOT) TOU XPNHATOKIBWTIOU Ba TTPETEL VA EAEYXETAL TAKTIKA, CUMTTEPINAMBAVOUEVWV:
@OPTIONG Mtatapiag, AELTOUPYIag KAEWBWHATOG, KATACTAONG AYKUPWONG TOU XPNUATOKIBWTiou
aToV ToixX0/£6apog. AUTO £xeL BAOIKO AVTIKTUTIO OTNV AO@AAT XP1ioM.

Ta mupipaxa xpnHatokBwTia Sev TPEMeL va ekTiBevTal o UPNAEG BEPUOKPATIES YIa TIEPLOCOTEPO
QTG 000 UTTOSEIKVUEL 1) TILOTOTTON oM.

EuBUvn Tou kataokevaotn:

O KATAOKELAOTNG SeV eUBUVETAL YLa INKLEG TTOU TIPOKUTTTOLV Arto:

° AKATAAANAN €£YKATACTAOT TOU XPNHATOKIBwTioU,

. S146€e0m TOU KWSWKOU/KAESLOU/KAPTAG OE M €E0UCIOS0TNHEVA ATOMA YL TO AVOLYHA TOU
XpnuatokBwriou,

. QUTOTPOTIONOING), TAPEUBAOT) GTO TTPOIOV KAl XPY|OT) TTOU SEV GUVASEL LE TOV ETULSLWKOUEVO
OKOTTO,

. ENEWN cUVTNPNONG KAl ETUOEWPNONG TNG TEXVLKYG KATAGTAONG TOU TIPOIOVTOG,.

Mposldornomoelg:

. H akat@AAnAn £yKaTaoTaom WIOPEl VA UEWOEL TNV QTOTEAECUATIKOTNTA NG AOPAAELAS
£vavtl 8lappnéng 1 KAOmmG.

. To npoidv Sev eival mayvidt - unv to dlabtete ota mawdld yua va naifouv.

. MapakoAouBoTe TNV KATACTACT TOU TIPOIOVTOoG. Eav mapatnproete {nud 1) SucAettoupyia,
SLAKOYTE TN XP11OM KAl ETUKOWVWVNOTE HE TOV KATATKEVATT).

. EAéyEte TV KATACTAON QPOPTIONG TWV WITATAPIWY KAl AVTIKATAOTIOTE TIG HE VEEG TTOU
OCUHHOPPUVOVTAL HE TG TIPOSLAYPAPEG EAV EIVAL ATTOPOPTIOUEVEG.

. Mnv tpororoLeite To MPOIOV Kal XPNOLUOTIOMOTE TO HOVO OTwG Ttpoopiletal.

. AmoBnkeVOTE TO XPNHATOKIBWTLIO Ot §NPOUG XWPOUG, TPOCTATEVOVTAG TO Ard TNV uypacia

Kat ™ SuaBpwon
JuvTPNOoN Kal KaBaplopog:

Mnv xpnaopomnoLeite oKANPA XNKIKA yia Tov kabaplopd. Kabapilete Tnv ehagppla Bpwiid o€ oUVEXT
Baon pe éva uyPO HAAAKO Ttavi.
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KASSAKAAPIT

Ole varovainen avatessasi pakkauksia - terdvien tyokalujen kdyttd voi vahingoittaa tuotetta
vahingossa.

Jos huomaat tuotteesta vaurioita, sinun tulisi lykdtd asennusta ja ottaa vilittomasti yhteyttd
valmistajaan tai jalleenmyyjaan valituksen tekemiseksi.

Tuote on tarkoitettu sisdiseen kdyttéon arvotavaroiden, asiakirjojen, kateisen ja muiden turvaa
vaativien tavaroiden turvalliseen sailytykseen. Sita voidaan kayttaa kodeissa, hotelleissa, toimistoissa,
laitoksissa ja teollisuuslaitoksissa.

Kassakaappi tulee asentaa asennusohjeiden mukaisesti mukana tulevalla kiinnityssarjalla, kiinnittaen
sen huolellisesti valmisteltuun ja kestavaan maadoitukseen/seinaan.

Kayta kassakaappia sen alkuperiiseen tarkoitukseen ja valmistajan ohjeisiin kayttdohjeessa. Ald
jaa koodeja, avaimia tai paasykortteja luvattomille henkildille. Pida heidat turvallisessa paikassa.
Kassakaapin tekninen kunto tulee tarkistaa saanndllisesti, mukaan lukien: akun lataus, lukon kaytto,
holvin kiinnittaminen seinddan/maahan. Talla on keskeinen vaikutus turvalliseen kaytt6on.

Palonkestaviad kassakaappeja ei tule altistaa korkeille lampotiloille pidempaan kuin sertifiointi
edellyttaa.

Valmistajan vastuu:

Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat:

o holvin virheellinen asennus,

. koodin/avaimen/kortin saataville luvattomille henkil&ille kassakaapin avaamista varten,

. itsemuokkaus, tuotteen héirinta ja kdytto, joka on ristiriidassa tarkoitetun tarkoituksen kanssa,
. tuotteen teknisen kunnon huollon ja tarkastuksen puute.

Varoitukset:

. Virheellinen asennus voi heikentad murtojen tai varkausten suojan tehokkuutta.
. Tuote ei ole lelu - 44 anna sit3 lapsille leikkia varten.
. Seuraa tuotteen kuntoa. Jos huomaat vaurioita tai toimintahairioits, lopeta kaytto ja ota

yhteytta valmistajaan.

. Tarkista akkujen lataustila ja vaihda ne uusiin, jotka tayttavat vaatimukset, jos ne purkautuvat.
. Al muokkaa tuotetta ja kiyta sité vain tarkoitetulla tavalla.
. Sailyta kassakaappi kuivissa huoneissa, suojaten sitéd kosteudelta ja korroosiolta

Huolto ja puhdistus:

Ala kayts voimakkaita kemikaaleja puhdistukseen. Puhdista kevyt lika jatkuvasti kostealla pehmeilla
liinalla.

SEIFAI
Bukite atsargls atidarydami pakuotes - naudodami astrius jrankius galite netycia sugadinti gaminj.

Jei pastebéjote, kad gaminys yra paZeistas, turétuméte atidéti montavima ir nedelsdami susisiekti su
gamintoju arba pardavéju, kad pateiktuméte skunda.

Gaminys skirtas vidiniam naudojimui saugiai laikyti vertybes, dokumentus, grynuosius pinigus ir kitus
daiktus, kuriems reikalingas saugumas. Jis gali bati naudojamas namuose, viesbuciuose, biuruose,
istaigose ir pramonés objektuose.

Seifas turi bti sumontuotas pagal montavimo instrukcijas, naudojant pridedama montavimo rinkinj,
pritvirtinant jj prie tinkamai paruosto ir patvaraus pagrindo / sienos.

Naudokite seifg pagal paskirtj ir gamintojo instrukcijas vadove. Nesidalinkite kodais / raktais / prieigos
kortelémis su pasaliniais asmenimis. Laikykite juos saugioje vietoje.

Seifo techniné baklé turéty bati reguliariai tikrinama, jskaitant: akumuliatoriaus jkrovima, spynos
veikima, seifo tvirtinimo prie sienos / Zemés bukle. Tai turi didelg jtaka saugiam naudojimui.

Ugniai atspards seifai neturéty bati veikiami aukstoje temperataroje ilgiau, nei nurodyta sertifikate.
Gamintojo atsakomybé:

Gamintojas neatsako uz Zala, atsiradusia dél:

. netinkamas seifo jrengimas,

. suteikti koda/rakta/kortele pasaliniams asmenims, kad jie galéty atidaryti seifa,

. savaiminis modifikavimas, gaminio trikdymas ir naudojimas neatitinkantis numatytos paskirties,
. gaminio techninés baklés prieZitros ir patikrinimo trakumas.

Ispéjimai:

. Netinkamas jrengimas gali sumazinti apsaugos nuo jsilauzimo ar vagystés efektyvuma.

. Gaminys néra Zaislas - neleiskite su juo Zaisti vaikams.

. Stebékite gaminio bukle. Jei pastebéjote paZeidimus ar gedima, nutraukite naudojima ir

susisiekite su gamintoju.

. Patikrinkite akumuliatoriy jkrovos blsena ir pakeiskite juos naujais, atitinkanciais specifikacija,
jei jie issikrove.

. Nekeiskite gaminio ir naudokite tik pagal paskirtj.

. Laikykite seifg sausose patalpose, apsaugodami ji nuo drégmés ir korozijos

Priezidra ir valymas:

Valymui nenaudokite stipriy chemikaly. Nuolat valykite lengvus neSvarumus drégnu minkstu
skuduréliu.



Jan Nowak®

SEIFI
Esiet piesardzigs, atverot iepakojumus - izmantojot asus instrumentus, produkts var nejausi sabojaties.

Ja konstatéjat produkta bojajumus, jums jaatliek uzstadisana un nekavéjoties sazinieties ar raZotaju
vai izplatitaju, lai iesniegtu stdzibu.

Produkts ir paredzéts iekséjai lietosanai, lai drosi uzglabatu vértslietas, dokumentus, skaidru naudu
un citus priekSmetus, kuriem nepiecieSama drosiba. To var izmantot majas, viesnicas, birojos, iestadés
un rdpniecibas objektos.

Seifs jauzstada saskana ar uzstadisanas instrukciju, izmantojot komplektacija ieklauto montazas
komplektu, nostiprinot to pie pareizi sagatavotas un izturigas zemes/sienas.

Izmantojiet seifu paredzétajam mérkim un raZotaja noradijumiem rokasgramata. Nedalieties ar
kodiem/atslégam/piek|uves kartém ar nepilnvarotam personam. Glabajiet tos drosa vieta.

Seifa tehniskais stavoklis regulari japarbauda, tai skaita: akumulatora uzlade, slédzenes darbiba, seifa
nostiprinasanas stavoklis pie sienas/zemes. Tam ir butiska ietekme uz drosu lietosanu.

Ugunsdrosos seifus nedrikst paklaut augstam temperattram ilgak, neka noradits sertifikacija.
RaZotaja atbildiba:

RaZotajs nav atbildigs par zaudé&jumiem, kas radusies:

o nepareiza seifa uzstadisana,

. koda/atslégas/kartes pieejamiba nepiederosam personam seifa atvérsanai,

. pasmodifikacija, iejauksanas produkta un lietosana, kas neatbilst paredzétajam mérkim,

. produkta tehniska stavokl|a apkopes un parbaudes trikums.

Bridinajumi:

. Nepareiza uzstadisana var samazinat drosibas efektivitati pret ielausanos vai zadzibu.

. Produkts nav rotallieta - nedariet to pieejamu bérniem, ar kuriem rotalaties.

. Sekojiet Idzi produkta stavoklim. Ja pamanat bojajumus vai darbibas traucéjumus, partrauciet
lietosanu un sazinieties ar razotaju.

. Parbaudiet akumulatoru uzlades stavokli un nomainiet tos ar jauniem, kas atbilst specifikacijai,
ja tie ir izladéti.

. Neparveidojiet produktu un lietojiet tikai paredzétaja veida.

. Glabajiet seifu sausas telpas, pasargajot to no mitruma un korozijas

UzturéSana un tirisana:

Tirisanai neizmantojiet skarbas kimikalijas. Pastavigi notiriet vieglus netirumus ar mitru mikstu dranu.

COFRES

Tenha cuidado ao abrir embalagens - usar ferramentas afiadas pode causar danos acidentais ao
produto.

Se encontrar danos no produto, deve adiar a instalacido e contactar imediatamente o fabricante ou
revendedor para apresentar uma reclamacao.

O produto destina-se a uso interno para armazenar de forma segura bens de valor, documentos,
dinheiro e outros itens que necessitam de seguranca. Pode ser utilizado em residéncias, hotéis,
escritorios, instituicdes e instalagdes industriais.

O cofre deve ser instalado de acordo com as instrucdes de instalagcdo usando o kit de montagem
incluido, ancorando-o a um chio/parede devidamente preparado e duravel.

Use o cofre para o seu proposito original e as instru¢des do fabricante no manual. Nao partilhe
codigos/chaves/cartdes de acesso com pessoas ndo autorizadas. Mantém-nos num local seguro.

O estado técnico do cofre deve ser verificado regularmente, incluindo: carga da bateria, funcionamento
da fechadura, condicdo de fixacdo do cofre a parede/terra. Isto tem um impacto fundamental na
utilizagao segura.

Os cofres a prova de fogo ndo devem ficar expostos a temperaturas elevadas por mais tempo do que
a certificacdo indica.

Responsabilidade do fabricante:

O fabricante n3o é responsavel pelos danos resultantes de:

. instalacdo incorreta do cofre,

. disponibilizar o cédigo/chave/cartdo a pessoas nao autorizadas para abrir o cofre,

. automodificacdo, interferéncia com o produto e uso inconsistentes com o propdsito
pretendido,

. falta de manutencao e inspecao do estado técnico do produto.

Avisos:

. A instalacdo inadequada pode reduzir a eficacia da seguranga contra roubos ou furtos.

. O produto nio é um brinquedo - néo o disponibilize as criangas para brincar.

. Fique atento ao estado do produto. Se notar danos ou avaria, interrompa o uso e contacte o
fabricante.

. Verificar o estado de carga das baterias e substitui-las por novas que cumpram a especificacdo
caso estejam descarregadas.

. Nao modificar o produto e usar apenas conforme pretendido.

. Armazenar o cofre em salas secas, protegendo-o da humidade e corroséo

Manutencéo e limpeza:

Nao use produtos quimicos agressivos para a limpeza. Limpe a sujidade leve de forma continua com
um pano hidmido e macio.
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SAFES

Oqgghod attent meta tiftah il-pakketti - I-uzu ta’ ghodod gawwija jista’ jikkawza hsara accidentali
lill-prodott.

Jekk issib hsara fil-prodott, ghandek tistenna gabel I-installazzjoni u immedjatament tikkuntattja lill-
manifattur jew id-dealer biex tipprezenta ilment.

Il-prodott huwa mahsub ghall-uzu intern biex jinhaznu b’'mod sigur valur, dokumenti, flus kontanti
u oggetti ohra li jehtiegu sigurta. Jista' jintuza f'djar, lukandi, ufficcji, istituzzjonijiet u facilitajiet
industrijali.

Is-safe ghandu jigi installat skont I-istruzzjonijiet tal-installazzjoni bl-uzu tal-kit ta’ muntatura inkluz, u
jingabad ma’ art/hajt ippreparat sew u durabbli.

Uza s-safe ghall-iskop mahsub taghha u I-istruzzjonijiet_tal-manifattur fil-manwal. Tagsamx kodicijiet/
cwievet/karti ta’ access ma’ persuni mhux awtorizzati. Zommhom f’post sigur.

Il-kundizzjoni teknika tas-safe ghandha tigi ccekkjata regolarment, inkluz: carg tal-batterija,
operazzjoni tal-lock, kundizzjoni ta’ ankra tas-safe mal-hajt/I-art. Dan ghandu impatt ewlieni fuq I-uzu
sigur.

Is-safes li ma jixirux in-nar m’ghandhomx ikunu esposti ghal temperaturi gholjin ghal Zzmien itwal milli
tghid ic-certifikazzjoni.

Responsabbilta tal-manifattur:

II-manifattur mhuwiex responsabbli ghad-danni li jirrizultaw minn:

. installazzjoni hazina tas-sigurta,

. jaghmel il-kodici/cavetta/karta disponibbli ghal persuni mhux awtorizzati biex jifthu s-sigurta,
. awto-modifika, interferenza mal-prodott u uzu li huwa inkonsistenti mal-ghan mahsub tieghu,
. nuggas ta’ manutenzjoni u spezzjoni tal-kundizzjoni teknika tal-prodott.

Twissijiet:

. Installazzjoni hazina tista’ tnagqas |-effettivita tas-sigurta kontra serq jew serq.

. II-prodott mhuwiex gugarell - thallixx disponibbli lit-tfal biex jilaghbu mieghu.

. Zomm ghajnejh fugq il-kundizzjoni tal-prodott. Jekk tinnota hsara jew falliment, waqgaf I-uzu u

kkuntattja lill-manifattur.

. Iccekkja I-istat ta' carg tal-batteriji u jissostitwihom b'ohrajn godda li jikkonformaw mas-
specifikazzjoni jekk jitnehhew.

. Thiddilx il-prodott u uza biss kif mahsub.
. Tahzen is-sigurta f’kmamar niexfa, tipprotegiha mill-umdita u I-korruzjoni
Manutenzjoni u tindif:

Tuzax kimici iebsa ghat-tindif. Naddaf hmieg hafif kontinwament b'drapp artab u umdu.

SEIFURI

Fii atent cand deschizi pachetele - folosirea uneltelor ascutite poate provoca daune accidentale
produsului.

Daca gasiti daune la produs, ar trebui sa amanati instalarea si sa contactati imediat producatorul sau
dealerul pentru a depune o plangere.

Produsul este destinat utilizarii interne pentru a depozita in siguranta obiecte de valoare, documente,
numerar si alte obiecte care necesita securitate. Poate fi folosit in locuinte, hoteluri, birouri, institutii
si facilitati industriale.

Seiful trebuie instalat conform instructiunilor de instalare, folosind kitul de montare inclus, ancorandu-
| de un sol/perete pregatit corespunzator si durabil.

Foloseste seiful pentru scopul sau initial si instructiunile producdtorului din manual. Nu distribui
coduri/chei/carduri de acces cu persoane neautorizate. Pastreaza-i intr-un loc sigur.

Starea tehnica a seifului trebuie verificata regulat, inclusiv: incarcarea bateriei, functionarea incuietorii,
starea de ancorare a seifului de perete/pamant. Acest lucru are un impact esential asupra utilizarii
sigure.

Seifurile ignifuge nu trebuie expuse la temperaturi ridicate mai mult decat indica certificarea.
Responsabilitatea producatorului:
Producatorul nu este raspunzator pentru daunele rezultate din:

o instalarea necorespunzatoare a seifului,

. punerea la dispozitia codului/cheii/cardului persoanelor neautorizate pentru a deschide seiful,

. auto-modificare, interferenta cu produsul si utilizare inconsistenta cu scopul intentionat,

. lipsa intretinerii si inspectiei starii tehnice a produsului.

Avertismente:

. Instalarea necorespunzatoare poate reduce eficienta securitatii impotriva spargerii sau furtului.

. Produsul nu este o jucarie - nu il pune la dispozitia copiilor pentru joaca.

. Fii atent la starea produsului. Daca observati daune sau defectiuni, intrerupeti utilizarea si
contactati producatorul.

. Verificarea starii de incarcare a bateriilor si inlocuirea lor cu unele noi care respecta specificatia
daca sunt descarcate.

. Nu modificati produsul si folositi doar asa cum este intentionat.

. Depozitarea seifului in camere uscate, protejandu-l de umiditate si coroziune

intretinere si curatare:

Nu folositi substante chimice dure pentru curatare. Curata murdaria usoara in mod continuu cu o
carpa moale si umeda.
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TREZORY

Budte opatrni pri otvarani balikov - pouzivanie ostrych nastrojov moéze spdsobit nahodné poskodenie
produktu.

Ak zistite poskodenie produktu, mali by ste s instalaciou pockat a okamzZite kontaktovat vyrobcu alebo
predajcu s podanim staznosti.

Produkt je urceny na vnltorné pouZitie na bezpecné uloZenie cennosti, dokumentov, hotovosti a
dalsich predmetov, ktoré vyZzaduju bezpecnost. Méze sa pouzivat v domacnostiach, hoteloch,
kancelariach, institticiach a priemyselnych zariadeniach.

Trezor by mal byt instalovany podla pokynov na in3talaciu pomocou prilozeného montazneho setu,
pricom by sa mal ukotvit na spravne pripraveny a odolny podklad/stenu.

PouZzite trezor na jeho pévodny Gcel a podla ndvodu vyrobcu. Nezdielajte kody/kltce/pristupové karty
s neopravnenymi osobami. Drzte ich na bezpe¢nom mieste.

Technicky stav trezoru by sa mal pravidelne kontrolovat, vratane: nabijania batérie, fungovania zamku,
stavu upevnenia trezoru o stenu/zem. To ma klticovy vplyv na bezpecné pouzivanie.

Nehorlavé trezory by nemali byt vystavené vysokym teplotam dlhsie, nez je uvedené v certifikacii.
Zodpovednost vyrobcu:

Vyrobca nezodpoveda za skody vzniknuté z:

o nespravna instalacia trezoru,

. spristupnenie kodu/kltc¢a/karty neopravnenym osobam na otvorenie trezoru,

. samoupravy, zasahovanie do produktu a pouZzitie v rozpore so zamyslanym tcelom,

. nedostatok udrzby a kontroly technického stavu produktu.

Varovania:

. Nespravna instalacia méze znizit Gc¢innost bezpecnosti proti viamaniu alebo kradezi.

. Produkt nie je hracka - nedavajte ho detom na hranie.

. Sledujte stav produktu. Ak si vSimnete poskodenie alebo poruchu, prestarte ju pouzivat a
kontaktujte vyrobcu.

. Skontrolovat stav nabitia batérii a vymenit ich za nové, ktoré spinajti pecifikaciu, ak sa vybité.

. Nemodifikujte produkt a pouzivajte len podla zameru.

° Skladovat trezor v suchych miestnostiach, chranit ho pred vihkostou a koréziou

Udrzba a ¢istenie:

Na cistenie nepouzivajte agresivne chemikalie. Jemné necistoty Cistite pravidelne vlhkou makkou
handrickou.

KASSASKAP

Var forsiktig nar du 6ppnar férpackningen - anvandning av vassa verktyg kan orsaka oavsiktliga
skador pa produkten.

Om du upptécker nagra skador pa produkten, avbryt installationen och kontakta omedelbart
tillverkaren eller séljaren for att Iamna in ett klagomal.

Denna produkt ar avsedd for inomhusbruk for sdker forvaring av vardesaker, dokument, kontanter
och andra féremal som kraver sikerhet. Den kan anvindas i hem, hotell, kontor, institutioner och
industrianlaggningar.

Kassaskapet ska installeras enligt installationsanvisningarna med hjilp av det medféljande
monteringspaketet och férankras pa en korrekt férberedd och hallbar yta/vagg.

Kapet ska anvindas enligt dess avsedda anvindning och tillverkarens rekommendationer i
instruktionerna. Dela inte koder/nycklar/atkomstkort med obehdriga personer. Férvara dem pa ett
sakert stalle.

Kontrollera regelbundet kassaskapets tekniska skick, inklusive batteriladdning, lasfunktion och skicket
pa kassaskapets forankring i vagg/golv. Detta ar avgorande for saker drift. Brandsédkra kassaskap bor
inte utsattas for hdga temperaturer langre dn vad som anges pa certifikatet.

Tillverkarens ansvar:
Tillverkaren ansvarar inte fér skador som uppstar pa grund av:
o felaktig installation av kassaskapet,

. att obehdriga personer far tillgang till kod/nyckel/kort for att 6ppna kassaskapet,

. obehdrig modifiering, manipulering av produkten eller anvandning for andra &ndamal &n det
avsedda,

. bristande underhall och inspektion av produktens tekniska skick.

Varningar:

. Felaktig installation kan minska produktens skydd mot inbrott eller stold.

. Denna produkt dr inte en leksak - |at inte barn leka med den.

. Kontrollera produkten regelbundet. Om du upptécker nagra skador eller fel, sluta anvanda den
och kontakta tillverkaren.

. Overvaka batteriladdningen och byt ut den mot nya batterier som uppfyller specifikationerna
om de ar urladdade.

. Modifiera inte produkten och anvand den endast enligt avsikt.

. Forvara kassaskapet pa en torr plats och skydda det mot fukt och korrosion.

Underhall och rengéring:

Anvand inte starka kemikalier for rengéring. Rengor latta flickar regelbundet med en fuktig, mjuk
trasa.

Producer. Domator24

Address: ul. Dekoracyjna 8, 65-155 Zielona Goéra
E-mail: support@jannowak.com

Website: www.jannowak.com

SEFI

Bodite previdni pri odpiranju paketov - uporaba ostrih orodij lahko povzro¢i nenamerno skodo na
izdelku.

Ce opazite $kodo na izdelku, pocakajte z namestitvijo in takoj kontaktirajte proizvajalca ali prodajalca
ter vloZite pritozbo.

Izdelek je namenjen notranji uporabi za varno shranjevanje dragocenosti, dokumentov, gotovine in
drugih predmetov, ki zahtevajo varnost. Uporablja se lahko v domovih, hotelih, pisarnah, ustanovah
in industrijskih objektih.

Sef je treba namestiti v skladu z navodili za namestitev z vgrajenim montaznim kompletom, pri cemer
ga pritrdite na ustrezno pripravljeno in trpezno podlago/steno.

Uporabite sef za njegov namen in navodila proizvajalca v navodilih. Ne delite kod/kljucev/dostopnih
kartic z nepooblascenimi osebami. Hranite jih na varnem mestu.

Tehni¢no stanje sefa je treba redno preverjati, vklju¢no: polnjenje baterije, delovanje kljucavnice,
stanje pritrditve sefa na steno/tla. To ima klju¢en vpliv na varno uporabo.

Ognjevarni sefi ne smejo biti izpostavljeni visokim temperaturam dlje, kot doloca certifikat.
Odgovornost proizvajalca:

Proizvajalec ni odgovoren za skodo, ki nastane zaradi:

. nepravilna namestitev sefa,

. omogociti dostop do kode/klju¢a/kartice nepooblas¢enim osebam za odpiranje sefa,

. samospreminjanje, motenje izdelka in uporaba v nasprotju z namenom,

. pomanjkanje vzdrzevanja in pregleda tehni¢nega stanja izdelka.

Opozorila:

. Nepravilna namestitev lahko zmanjsa ucinkovitost varnosti pred vlomom ali tatvino.

. Izdelek ni igraca - otrokom ga ne omogocajte za igro.

. Spremljajte stanje izdelka. Ce opazite poskodbe ali okvaro, prenehajte z uporabo in
kontaktirajte proizvajalca.

. Preverite stanje napolnjenosti baterij in jih zamenjajte z novimi, ki ustrezajo specifikacijam, ce
so izpraznjene.

. Ne spreminjajte izdelka in uporabljajte le tako, kot je namenjeno.

. Shranjuijte sef v suhih prostorih, da ga zascitite pred vlago in korozijo

Vzdrzevanje in ¢isCenje:

Ne uporabljajte mocnih kemikalij za ¢is¢enje. Redno Cistite rahlo umazanijo z vlazno mehko krpo.

SZEFEK

Légy ovatos a csomagolas kinyitasakor - éles szerszamok hasznalata véletlen karokat okozhat a
terméken.

Ha Kart talalsz a terméken, varj el a telepitést, és azonnal vedd fel a kapcsolatot a gyartéval vagy a
kereskedével, hogy panaszt tegyenek.

A terméket belsé hasznalatra szantdk, hogy biztonsagosan taroljak értéktargyakat, dokumentumokat,
készpénzt és mas, biztonsagot igényelé targyakat. Otthonokban, szédllodakban, irodakban,
intézményekben és ipari létesitményekben hasznalhaté.

A széfet a telepitési utasitdsoknak megfelel6en kell felszerelni a mellékelt szerel6 készlet segitségével,
megfelel6en felkészitett és tartds foldeléshez/falhoz rogzitve.

Hasznald a széfet a céljahoz és a gyartd utasitdsaihoz a kézikdnyvben. Ne ossza meg a kodokat/
kulcsokat/hozzaférési kartyakat engedély nélkuli személyekkel. Tartsd Sket biztonsagos helyen.

A széf muszaki allapotat rendszeresen ellenérizni kell, beleértve az akkumuldtor toltését,
zarm(ikodését, a széf falhoz vagy foldhoz vald rogzitésének allapotat. Ez kulcsfontossagu hatassal van
a biztonsagos hasznalatra.

A tlzallo széfeket nem szabad hosszabb ideig magas hémérsékletnek kitéve, mint amennyit a
tanusitas eldir.
Gyartdi felel6sség:

A gyarté nem felel6s a kdvetkezokbdl ered6 karokeért:

. a széf helytelen felszerelése,

. a kod/kulcs/kartya elérhetévé tétele illetéktelen személyek szamara a széf kinyitasahoz,

. onmodositas, beavatkozas a termékkel és a céllal ellentétes hasznalat,

. a termék karbantartasanak és miszaki allapotanak ellenérzésének hianya.

Figyelmeztetés:

. A helytelen telepités csokkentheti a betorés vagy lopas elleni védelem hatékonysagat.

. A termék nem jaték - ne tegye elérhet6vé a gyerekek szamara, hogy jatszhassanak vele.

. Figyeld a termék allapotat. Ha sériilést vagy hibat észlel, hagyd abba a hasznalatot, és vedd fel
a kapcsolatot a gyartoval.

. Ellenérizd az akkumulatorok toltési allapotat, és kicseréld azokat ujabbakra, amelyek
megfelelnek a specifikacionak, ha kimerilnek.

o Ne moédositsa a terméket, és csak a szandék szerint hasznalja.

. A széfet szaraz helyiségekben tarolja, hogy megvédje a nedvességtél és a korréziotol

Karbantartas és tisztitas:

Ne haszndlj er6s vegyszereket a tisztitdshoz. Folyamatosan tisztitsd a kénnyi koszt nedves, puha
rongyal.
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